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PREFACE. 



A LEADING Eng-lish educationist once said, *' Ourgreat modern 
reformers, Rousseau. Pestalozzi, Froebel, have been the 
sources of mighty inspirations, but they failed in system. Wa 
now need rather some powerful organizer, well trained in philosophy, 
in logic, in psychology, one who will do actual school-work for some 
years, and then clear for us the jungle of educational literature." 
The organizer came, his name was Francois Gouin. 

Bom in 1831, in Normandy, the native province of the author of 
this book also, M. Gouin was educated at the College of S^ez, 
completed his philosophical studies in *he German universities, 
failed in his attempt to learn the German language by the old 
classical method, came back to France, watched carefully a little 
nephew who within three years had learned his native tongue and 
made the discovery of the system which we have adopted with some 
modifications. M. Gouin returned to Germany, lived for many years 
in Berlin, enjoying the friendship of A. von Humboldt, and holding 
the.position of Professor of French to the Berlin Court. 

In i860 he made a brief stay in England, and shortly after went 
to Roumania, where he organized the system of public instruction. 
In 1864 he settled in Geneva, established a school of Languages 
there, and wrote his book " L'art d' Enseigner et d' Etudier les 
Langues." 

In 1880 he was appointed Director of the High School of Elboeuf, 
where his efforts were greatly appreciated, especially by merchants 
and commercial correspondents. In 1883 he was called to fill the 
chairof Professor of German at the Arago School of Paris. In 1888 
the Minister of Public Instruction and Fine Arts, M. Lockroy, grives 
great praise both to M. Gouin and his method, which permits the 
pupils to learn a language in less than 300 lessons, and enables them 
to follow a. lecture given in German, Latin, Greek, etc. 



:s of the expression of the facta of ''f^ itself, which facts 
are g^rouped, analysed, org'anised, and studied in the exact order of 
succession which is marked out by nature or usage in active life. 
The learner may depend on his eitperience of the facis studied, or 
imagine them, that is, recollect his impressions — those of sight, 
sound, taste, smell, feeling, etc., but above all those of sight and 
sound. 

A living language should be learned in a living manner, that is to 
S3,y hy hearing and speaiing, rather than by reading aind Tvriling. 
To acquire a language quickly and profitably one must hear it 
spoken in the simple expressions of everyday life ; and it is only by 
hearing these expressions often enough that one can become suffi- 
ciently familiar with them to employ them. And they must be 
employed so as to be assimilated, not simply learned. To know a 
language means to see, to think, to act, in that language. Let us 
do away with the clumsy, round-about menial association work of 
translations and exercises. 

The actual teaching of a lesson after the Gouin method should be 
as follows ; — Try to make pupils remember or imagine the scene 
where the facts are being enacted, and for this purpose describe it 
fully in English. In our book we call it " Composition de lieu." 

Then call out (he general action and the subsequent actions 
which are but the explanation, the successive unfolding before the 
mind's eye of that general conception. Now proceed to give the 
verbs in French, repeat each one several times, speaking slowly, 
and insist upon the pupils not losing sight of (he scene and logical 
order of acts, and connecting the sound with the aclians they have in 
mind, and not with the English word. 

The teacher can next deal with the sentences, taking the first, 
repeating it. explaining it thoroughly. 

When all the acts of the lesson are mastered, the pupils can pass 
onto the second and third steps, reading smd'xriting; insisting again 
that they should lead as they spoke or heard the tSdchar speak. 
Let us sum it up :— 

I. The learner has for exercises sentences which bear a distinct 
and sensible meaning, linked together in logical sequence. 



2. The learner has the significance of the word or phrase always 
gpven to him in his own tongue before he is introduced to the foreign 
word or phrase. 



3. The association of the foreigTi word is not with an English 
word, but a fact, or the mental conception of a fact for which the 
English word stands. 

4. The learner is given the pronunciation orally first, before he 
sees the printed /orm, and until it is engraven on his memory through 

5. After he knows the meaning' and pronunciation of the words, 
he is allowed to see their written or printed fonn. 

6. Finally no rule, no word, above all no tiouns or verbs are 
given in an abstract and disconnected condition, but always as part 
of some concrete thought. 

We solely deal in this first book with the ohfeetive language ; the 
subjective, which translates the operations of the soul, may become 
familiar to the pupils from the incessant repeating of the same by the 
teacher ; the _/%a™/ij/e language being grafted on the two preceding 
ones, needs but little explanation. Never should a lesson be given 
on a subject unknown lo the pupil too minute or abstruse, or in any 
way transcending the range of his interest or experience. 

This method of oura differs from Gouin's or any other in several 
points, and we hope it Is for the better. Our lessons are diinded 
into four parts 1 

I . The progressive and logical lesson altt^^Cher afler the plan 
of Gouin, although the facts studied are not always the same. The 
" Compositjon de lieu," as given and prescribed by us, is a new 
feature of the system. 

■2. The grammar in simple language, with examples taken from 
the preceding lesson. We have made Our wording to agree with 
that of the prescribed English grammars, and adopted the names of 
the English ^tenses wherever they eitifst with (he same functions. 
Idioms and proverbs directly bearing on the subject are attached to 
each lesson where their meaning is made quite plain. 

3. The exercises. A few are sug^sted, but a great many more 
can be added by the teacher, bringing in the lessons already seen, 
and the parts of speech already studied. 
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4. A seletlion from a classical author, or a modem writer of 
{food fame, giving in a literary form what we have taught in a sys- 
tematic way. Learners will appreciate this new departure, which 
caused us much research, but which must prove very interesting' and 
educative. 

In the vocabulary only one meaning of the word is given, that of 
the word as connected in the text. But we insist that this vocabulary 
should never be used except by the teacher as a convenient means 
of linding out at a glance the number of words to be memorized, or 
for refreshing the memory when the serious blunder of not memoriz- 
ing the meaning of the viord/iilfy And^HaHj- on the occasion when 
its first use occurs. 

10" It is necessary to notice at the start that there are two 
parallel series of lessons running through the whole book. The 
" Composition de Lieu " and Grammar are printed on the " even" 
pages, while the exercises and readings appropriate to them run 
on the " odd " pages opposite. 

We earnestly ask teachers to give this method a fair trial, for we 
believe the results will more than repay them for any effort made. 

To Dr. MacKay, Superintendent of Education, the greatest 
thanks are due, for assistance in reading the proofs, and for many 
valuable hints in the disposition of our grammatical rules. 

JULES^MARIO LANOS. 
Halifax Academy, Nova Scotia, \ 
February, iS<)g. ' 
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• FRENCH ALPHABKT. 

The French alphabet has z6 letters, the same as the English. 

The French language has i8 simple soands (>. e., vowel sounds) 
produced by an uninterrupted emission of the voice. 

Some simple sounds are expressed by two or more letters. The 
sounds of the letters and their combinations peculiar to French are 
approximately represented in the foUowingr list : 
a., like D in far. eu, 02u, like e in her. 

e, es, ent, like ind e in celery. ail, aille, like ie in pie. 

d,ai,aie, er,ed,ez,like o^in ni'i>'. eil, eille, like ig-h in l^t. 

i, ais, ei, aient, like e In were. ille, [ike e^-yA. 

i, y, like > in machine. ouIUe, like oo'-ee-yah. 

"" 1, like in note. ueil, ueille, oeil,like'eu-*f-^flA. 

an, am, em, en, uKe an m want. i~ ... j _ _ ■ 
<iN.nsa»g:. t f ^ modifica- 

2; Z; *T,r„S°"^' J u»»i"-»"'i- 

C has the sound s before e, i, y. 

C has the sound k before a, o, u, unlesS iJ if ?H"*«1 witl^ (he cedilla, 

thus, f which sounds s. ''''•', '' • '•' ' 

g is hard before «, o, u, as in go, and'sott like__zh = s_ in pleasure, 

jisiike»A. ' ' " '.,.;'■'-.:,.:;''-'•'''■•■'■'■'■■'■ 

g'n is pronounced like ni in onion. 
aU is like i as : qui = kee. 
th is like t alone. 

N. B.— lit is sounded like -ri in mater: moi, toi, soi, roi, foi. 

All vowels can be represented long by the circumflex sign (*): 

ft, e, s. 6, ft. eA, oa. 

Belle (bell) beautiful and BSte (bait) beast. 
Fil (fiil) thread " He (eel) island. 
Botte (bott) boat " C6te (emit) coast. 

Balle (bal) bullet " Pite (paht) dough. 

Beurrel'AuTj butter " Jeflne fast. 

Toute (toot) all " Vollte (voote) vault. 

The diceresis ( "' ) is placed over e, i, U, to denote that they are to 
be sounded as separate syllables. Mai and mail. 

The apostrophe ( ' ) marks the elisi 
la, Ie, me, te, se, de, ce, ne, que, etc. 
ih : j' i7. 

In French the accented syllable is always the last of the word, 
except when the word ends in e mute, in which case the took: 
accent is carried back to the second last, the penultimate. 



• French Bu (accentirf). 
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2 FRBS'CK LANOfJA'IB AND GRAMMAR. 

PREMlfcRE LEQON. 

Composition de lieu : Une chanibre k coiicher, un lit, un lavabo, 
une table de nuit, des chaises, etc. 

ee Ifeve. Un bkpant bb hkvE. 

Void Comment. 

e' ^veiltc. II a' ^veille au son de ta cloche ou a la voix de sa 

mferc. 
saute. il SHute du lit aur le tapis, siir U descente de lit, 

met. il met sea habits de dessoiia, son cale;on, eon panta- 

loii, ses bas, 
chausse. il chaii^se sen soulitrs, res holtines ou ses pantoufles, 
lie. il lie lea cordons de ses souliera. 

va. et va se laver au lavabo. 

se lave. Voici comment il se lave : 
verse.., , II verse de 1' eau dans la cuvette, 
Teliouebe. '-il retV^u^.i^n lOanuhcs jusqu' au Roude, 
savonne. ' il sa'vdnHB 'ses 'mains, 

mpui^4., ' '.it piq6}tl4 u( goin de la serviette dans I' eau 
se Ifdtte. * et fie* fraA*- Iftfignre, le cou, lea oreilles ; 
a' easuie. enfin, il a' easuie avec la bout aec de la aerviette, 
d^m€le. d^m^le sea cheveux dsvant le miroir, 
finit. et finit de s' habiller en mettant sa chemise, son co], 

sa cravat« ou nceud de cou, son gilet ct eon paletot. 

GRAMMAR. 

KuLB 1. — The definite article agrees with its noun in gender 
and number. 

'^«S^lir ^r™w* Ck.™mon: before vowelB and ailent h. 



N. and A. Le. 


Iji. 


L'. = The. 


G. Du. 


De la. 


De r. = Of the or from th» 


D. Au. 


Ala. 


A 1'. = To the. 




Plural, c 


ommonteall. 


N. and A. 


Les 


The. 


G. 


Des 


or the or from the. 


D. 


Aux 


To the. 



EXERCICES SUB LA PBEMlfeRE'LE^ON. 

A. • 

Je me l^ve. Yoiei coniraeiit. 

Je m' ^veille au son de la cloche ou k la voix de ma m&re, 

je saute du lit .... 

je mets nies habits de de^souei, mou cale^ou . . . 

je chausse nies aouliera .... 

je vaia me lav^r au lavabo. 

Je me lave. Voici comment. 

Je verse . . . je retrousse . . . je aavoiine . . . je moutUe 
. . . je me frotte . . . je m' etsuie . - . je deii)61e . . . je 
liiiis de m'habiller en niettant ma chemise ... 



Tu te Ifevea, Voici comment. 

Tu t' ^veilles nu eon de la cloche ou i In vuix de ta m^re, 

tu SDutes du lit . . . . 

tu mcts tfs habit? de dessous, ton caletjon, tes bas . . . 

tu chatisses . . . tu lice . . . tu vaa-. , . tu te laves . . 



i . . . tu mouilles . . 
. tu demotes et tu finis de t' habiller. 



Sepondez aux quegtions mivanteg. 

Comment 1' enfant a' dveille-t-il ) Que met-il ! 
Oil 1' enfant s' habille-t-il ) Que lie-t-il 1 
Que se lave-t-il ? D^n-i quoi se lave-t-il I 
Devant quoi se d^mSle-t-il % Qui ^veille 1' enfant T 
Comment finit-il de s' habiller 1 



The mother wakes her child. The bejl wakea the child. 
A mother washes the clothes of her child. The child finishes 
brushing his coat, pants and waistcoat. You (tu) are going to 
wash youreelf at the wash-stand. You put water in a basin and 
moisten a corner of your towel. At last, you comb jour hair 



and tie your necktie. I wipe my face with a toweL, 



r,.H»;lc 



FRENCH LAKOUAGB AND OaAUMAR. 

Rule 2.— The indetiinte artitle also takes the fjender of the 



N. and A. Un 



Uiie. - a, an, 
D'une. = of a, a 
A une. = to a, a 



Plural, Com] 



Le lit. La cloche. L'enfnnt. L'hahit. Les maina. 

Du lit, De la cloche. I'el'eiifaQt. De I'habit. De a mains. 
Aulit. A la cloche. A 1' enfant. A i'habit. Aux mains. 

Un enfant. Une cravate. Des habita. 

]>'un enfant D'une cravate. 

A un enfant. A une cravate. A dea habits. 

Prouerbe : Cela 8aut« aux yeas : That's as plain as can bei 



DEUXIEME LEgON. 

Coiiipoaition de lieu : La cuiaiiie, le fourncau, la pello, le fourgon 

on tieonnier, la bo!te au charbi)n. U marniite, les 

caasetoles, les pincettes. 

fait. La bonnb ou la PEnVANTs fait du pbu. 

dcgftge. D'aboril, elle dtgiigi; la grille du fuurneaii dea 

vieilled cendres, 
empile. elleempile descopeaux. des bilchettea etdu charbon' 

Ru fond de la grille. 
tire. elle tire une alluinette de la boite, 

frotte. elle frotte Talluniette sur le convercle de la boite 

allunie. et allume le fou en approchant 1' allumette embras^e 

■"-■ ■ des copeaux sees. 

brflle. Alore le fen brUle : Voicj comment. 

prend. Le feu prend aux copeaux, puis aux bflchettes et 

enfin au charbnn, 
p4tille. il p^tille dans le fourneau ou la cheniin6e, 

fume. il fume ou repand de la fum^ ; 

s' ^ohappe. la fum6e s' ^happe par le tuyau de la chemiude ; 
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Imitfiz avec totig les verbs*. 




Tu 
11 > 


me I^ve au son <le la cWlie. 
te l^ves au son it la cloche, 
e live au sou de la clocl^e. 
01, Je mets mon iiantalon. 

Tu mets ton ]>aiitalon. 

11 met sou pantalnn. 
or, Je mouille un coiu de ma serviette. 

Tu mouilles mi coin de ta serviette. 

II mouilie un coiii de ea serviette. 

Je vols me laver. 

Til vas le laver. 

11 va se laver. 




Llii 


:>Tne : L' enfant essuie un refus <le f& miTe. 
with a refusal from liis mother. 


The child 


Comment cdava-t ill How are you 7 Kepont 


se. — Te vais 



EXERCICES SUK LA DEUXifeUE LE(;ON. 



Comment faisons-unua ilu feu, vous et moi % 

l\ — ^D'aburd none degageoua la grille- du fourneau . . nous 
einiiilou- . . . nous tirons . . . nous frottona . . . nous allu- 
inons . . . De. temps en temjin nous fniirgonnons . . , nous 
remettoiis . . . noius faisona cuire, houillir, t6tir , . . Enfin 
nous .:'tpiiinon9. 

B. 

Comment faites-voua du feu, monsieur, madiime, mademoi- 
selle 1 

I!.— D' al'oni voiis diigagez la grille du fonrneau . . . voua 
empilez . . .. vous tirez . . . frottez . . , nllnniez ... Pe 
temps en tem]>s vous fouigonnez . . . remettez . . . faites cuire, 
boitillir, r6tir. Entin vous eteignez. 



Comment lea aervantes font-elles du feu I 
R — D'abonl elles degagent la grille du fourneau . - - elles 
empilent . . . tiieiit . . . frottent . . . allument. De temps 



6 FRENCH LANOUAOB AND QRAMHAK 

clijkuffu. le feu ehaufie la cuisine, la marmite, 1' o.tu . . . 
fourgonne. De temps en teiiiifs la Harvaate foHrgonoe le feu 

avec les pincettes ou le fourgon, 
remet. elle remetdu charbon sur le feu avee la pelle, 

fait cuire. elle fait cuiie des aliments, 
fait bouillir. elle fait boiiillir <le I'eau, du l-iit, du bceuf, 
fait rotir. elle fait rdtir de la vtande, un gigot de iHoutoi), dea 

eStelettes, du pain, dea rfities de pain, etc. . , , 
^teint. Enfin etle ^tcint le feu. 

GBAMMAR. 
'J RuLB 3 — If a noun is taken in a partitive sense, i. e., if a 
certain quantity, number or fraction of it is to be expressed, 
some and ani/ are used in EDgli^^h or at least understood. In 
Frencli the following partitive articlea are employed ; 

Before a maso. Before ofem. Before masc. or '[em. sing, begin. 

aiag. noun. alng. noun. ning wiCh a vowel or slIeaL h. 



Des. 

La bonne empile du cbarbon dnns le fourneau. 

La bonne cbsuffe de V eau dans la marraite. 

La bonne fait rfitir de la viande. 

La bonne fait cuire des aliments. 
4 Rule 4.— If the noim taken in a partitive sense happens to 
be preceded by a qiialifving adjective or a negative verb, Du, 
de la, de f, des, are replaced by De, alone. 

La bonne n' erapile pas de charbon dans le fourneau. 

La bonne fait cuire de bons aliments. 

Also after nouns or adverbs expressing a quantity, a 
measure, a weight, in an indetinite sense. 
Autant de \ Quantitt^do] But, Bient^es 

Assez de j-charbon . . Plus de >r6tie9 . . servantea. 

Beaucoup dej Moins de ) La plupatt rfea 

Combien do j Que de K servantes. 

Peu de J-copeaux , . Tant de / 

Trop de j 

Proverbs : C'est la pelle qui se moque du fjurgon : It's the 
pot calling the kettle black. 



BY A TOPICAL 8Y8TBM. 



en temps elies foiirgnnnent . . . reraettent, font cuire, bouillir, 
rttir . . . EtiHii elles iteigm^nt te feu. 

COBJUOUBZ. 

Nous faieona notre feu. 1 1 N'ous degngeoiis notre Ktille. 

Vous faites votre fou. Voua AegAgez votre grille, 

lis, on ellcd font leur feu. 1 1 lU degigent leur grille. 

Vous erapilez vos copeaux dans le fourjii^HH. 

lis empileiit leura copeaux dans le fourneao. 

A TRADOIRB. 

We burn coal in tlie stove, iu ths kitchen. 
We pile up coal in the etnve. 

First of all you clear the grate with the tongs, the poker, 
or the shovel 

You strike a match on the corner of the box. 

The mother and her child light a fire in their bedroom. 

They put water to boil to (pour) wash themselves. 

The fire < |,p-ts "'^ room, the pan, the kettle. 
The servant pours water on the fire. 
She burns the meat and the toasts take or catch fire. 
Our servants burn much coal, thoy burn too much kind- 
ling-wood. 

COSJUatBZ i TOUTK8 LK8 PBIW0NSB». 

Je brille beaucoup de charbon en hiver . . . 

Je me chauffe "dcvant mon feu . . . nous nous . . . vous 

■ Je fais euire mes aliments sat mon fourneau ... 
Je foiii'gonne le feu avec mes pincettes ... 
Je remets Uu tharbon aur le feu . . . 
Je mets un peu de charbon sur le feu . . . 
Je frotti! plus d'une alluuiette pour allumer mon feu . , . 
Idiomes .• — 



Li aervante 1 liise le feu e' eteindre ; The servant lets the 
fire go out. 



* petit feu : Ke kills me by inches. , 

Ciooglc 



S FRENCH LANGUAQB AND GRAHHAR. 

TROISlfcME LEgON. 

Compmition rh lieu : Uhc salle a manger ; une table couverte 
d'une nappe, avec des aasiettes, des verres, dea cou.eaux, 
des fourchettcs, des tuillem, des tai;ses ; de4 cliaisea, un 
manteau de chemiiiee avec des bibelots, des tableaux aur 



-d^jeflne. 
.mange. 



beurre. 

trempe. 

vide. 

porte, 

tn^che. 

avals. 

boit. 



Uk petit gabion DfjEflNE d'uN CEUF EI DK RailES. 

Yoici eoniiiient il mange un ceiif i. la coque. 

Tout d' abord il bri*e la coqiie de 1' oeuf avec son 

cout«au ou sa cuiller, 
il sale r tBuf avec une |.anc^ de ael, 
il niele le sel au jauuc ct au blanc dc 1' ceiif ; 
alora il coupe des Iraiiches de pain on de rdtie, 
ii beurre lea rSties ou le pain avec son couteau, 
il trempe les mimiUettea dana 1' ceuf, 
ou vide 1' oeuf avec sa cuiller ; 
il porte lea bouchees a sa bimche avec la main droite, 
il mAche le pain, les aliments, 1' <Buf entre sea dents, 
et il a vale ea nnurriture bien mastiqii^e. 
De temps en temps i! boit one gotg^e de th^ ou de 

lait ou de cafe au lait. 



Void Comment. 

a' essuie. II a' essuie les Ifevrea avec sa serviet'e, 

saisit. saisit son verre par le pied ou sa tasae par I' ar 

16ve. \hvp. le verre ou la taase jusqii' k sa houche 

se deaaltfere. et se desalt^re. 

roule. Enfin. il roulu sa serviette, 

sort, et sort de table pour aller au travail. 

a faim. Le petit gar^on n' a plus faim, 

a soif. le petit g.ir^'in n' a plua aoif, 

est rassasi4 il eat rassasie ; il est content : U est satiafait. 



GRAMMAR. 
KuLB.— The plural of nouns and adjectives is formed by 



adding is to the singular. 

IjS pelii yarfon : Les petita garfons. 

La coque de V cpuf : Lee coquee des oeuf a. 



C'.ooqIc 



BY A TOPICAL SYSTEM. H 

EXERCICE8 SUR LA TROISlfcME LEgON. 
A. 

Le petit gar^n d^jetlne d' un ce«f ; voici comment, moi 
aussi, je dejednaia d'un ceuf autrefois. 

Tout (I' abord je brisaia . . . je salais . . . mfilaia, coupaia . . . 
heurraia . . . tretnpaia . . . vidais . , . jKirtais , . . m&chais . . . 
j' avalaia ... De temps en tempa je buvaia . - . je ra' essuyaia 
. . . je saixis^ais . . . levais . . . je me d^aalt^rais . . . je roulata 
, , . aortaia . . . je n'avaia plus faiiu . . . j' etaia rasaasi^. 

B. 
Tu J^eflnais de la raSme mani^re autrefois , , . 

C. 
M.B, m^re d^jeflnait ausai d' un oeuf a la coque . . . 
EUe briaait tout d' abord la coque . . . 

D. 
Le petit gar^on et moi nous d6jeflniona ensemble . . . 
Voici comment nous mansions un ceuf k la coque. 

E. 
Dites-moi comment je d^jefinaia m(ii-ra6me. 
R. Voua maiig'ez un ceuf a la coque . . , 
Tout d' abord vous brisiez . . , 



Et comment lea enfants d^jeQnaient-ils ) 

B. lis mangeaient ainai uu oeuf i la coque : 

Tout d' abord, Us brisaient la coque . . . 

A TRAnUIKE. 

Tou used to drink coffee nnil milk at your breakfast, and I 
uaed to eat dry bread and dtink tea, now you drink water and 
I eat meat and drink milk. 

The child was drinking milk when (quand) he was thirsty, 
and eating an egg with bread and butter when he Wiis hungry. 

Our servant would break all (tous) the trinkets which (qui) 
were on the mantel -piece. 

The boys were iu the habit of wiping their lips with their 
hands ; tbey were as coarse as a hop t^ack. 

Once upon a time we would stand up |{we U3^_,tfl^tond, 
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(a) If the singular ends in », x or z, no change is made in 
the plural. La vaix de la m^re : Lea voix dea mj^res. 

(/') Those ending in au and eu take x. Except : bleu and 
landau. 

La servante coupe un copeau avec un coateau. 

Lea servontes coupeiit des eopeaux avec leura couteaux. 

Un oeuf bleu. Des teufs blexts. 

{e) Seven nouns in ou, also take x in the plural. 

Le bijou. jewel. Iq caiilou. pebble. 

Le chou. cabbage. le genou. knw. 

I-e hibou. owl. lejuujou. plaything. 

Le pou. louse. 



Les hibottx mangent de la viand* 

Proverbe : Gtosaier comme du | 
a hop sack. 



QUATRlilME LEgOX. 



Composition de lieu ; Une 4cole ; une clause dans cette ^cole 
avec des bancs, 1' estrade du inattie, dea encriera dans les 
pupitres, des cartes aur les inurs, des livies, des caliiers, 
des yrayons, des porte- plumes, un tableau noir 

travaille. Un jsunb itouBit travaille bn classb. 

lit, II lit dans un iivi-e. . Voici comment. 

ee l^ve. II ee ISve de son banc h, 1' appel du ni:i!tre, 

prend. il prend son livre de lecture de la main gauche, 

ouvre. il ouvre le livre k la page voulue, 

tient. il tient le livre devant ses yeux, pas trop pr6a, pas 

trop loin, 

suit. il suit dans le livre avec son doigt, 

pronouce, il prononce les mots d' une voix claire 

s' assicd. et, k la fin de la lecture il a' a>)sicd. 

i;crit. Un autre ecolier ^.ccit quelqne chose sur son cahier, 

Voioi de quelle maniSre. 
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we were in the hahit of, we were standing) to drink the health 
of the Queen :' pftit boire k !a sant^ ie la teine. 

Once wc were sati&lied with an egg, a little butter, a slice 
of bread, and a cup of tea or coffee. 

COHJUOUBZ. 

En ce moment, je boia . . . tu bois . . . il boit , , . nous ■ 
buvons . . . V0U8 buvez . . . ila boivent du the. 

Tout a r heure j' avaie soif, maintenant je n' ai . . . tu n' as 
. . . it n' a . . . nous n' avona . . . vous n' avez ... ila 
n' out plus soif. 

Maintenant je aaisis . . . tu saisis . . . il saisit . . . noua 
aaiRissuns . . . voua saisissez . . . ils saisiaaent le verre d' uiie 
main, Miiis, autrefois je saisissais mon verre k deux mains . . . 
tu saisissais ton verre k deux mains . . , etc 

Idiiimes et proverben : II ne vaut pas Ie pain qu'il mange : 
He is not worth his salt. 

II n' est pas dans son assiette : He is not quite the thing. 



EXERcicES sva. LA quatri£:me le^on. 

A. 

Hier je travaillai en classe. 

Je lus dans un livre. Voiei comment. 
Je me levai . . . je pris . . . j' ouvris . . . je tins . . . je 
auivis . . . je pronoiigai . . . je ra' assis. 
». 
Hier, tn ecrivis qoelque chose sur ton cahier. 

Tu dtalaa bien ton cahier devant toi . . . tn trempas . . . tn 
posas . . . formas . . , repria . . . rempHs . . . sechas . . , 
fernias . . . tu te reposes . . . passas. 
«. 
La Bcniaine demi^re le jeune 4colier travailla . . . 

II lut . . . ae leva . . . prit . . . ouvrit . . . tint . . . suivit . . . 
pronon^-a . . . s' asstt . . . 

La aemaine derni^re nous i^crivimes . . . 

Nous 4tal3.mes . . . tremptimes . . . posames . . . form&mes 
reprtmes . . . rempltmes , . . sech&mes . . . fermames . . , 
nous re)xisames . . . pass&mes . . . 



AND GltAHMAR. 

4tulc. II 4tate bien son cnhior devant lui, 

trempe. il trempe sa plume dans I'encre, 

pose. il pose Ba plume siir le papier, 

forme. il forme dt's lettres, des mot^j des plirases ; 

reprend. de teiupe en h^-mps il reprend de I'encre ; 

remplit. il remplit ainsi une pHgu de eon cahitr, 

s^che. puis il seche 1' 6criture avec dn papier bnvnrd, 

ferme. ferme son cahier v.t son livre 

ae repose, et ee repose quelquea instants 

passe. ou passe k autre chnse, k V histoire, k la gikigraphie, 
au ualcul, au dfssin, etc 



GRAMMAR. 

RuLB 5. — Plurot of nouns and adjectives (continued). 

(rf) Nouns and adjectives in ai and ail change into 
Le ckeval du ;/emral : Lea ckeoaux Ues generanx. Le tr; 
de r ^colier : Les travawi: des ^coliers. 



(e) The folic 


ffing nouns and adjectives 


in al and ail tak 


Lebal. 


The ball- Le hercail. 


The sheepfold. 


Lecal. 


The wart. L' eventail. 


The fan 


Le carnaval. 


The 


cnrnival. Ln gouvernaii. 


The rudder. 


Le chacal. 


The 


jackal. Le portail. 


The gateway. 


Lepal. 


The 


stake. Le detail. 


The iletali. 


Le regal. 


The 


treat. L' ^pou van tail. 
' Aho. 


The scarecrow. 


Aniical. 




Final. Labial. 


Monacal 


Baucai. 




Frugal. Lingual. 


N-eal. 


Dental. 




Glacial. Matinal. 


Naval. 


Fatal. 




Initial. Mi^dial. 


Natal. 


Filial. 




Jovial. Mental. 

Papal. 

Pascal. 

P<;nal. 

Soutimental. 

Th^ati^l. 


Palatal. 

i.-reM>,G001j|c 
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ft 

Le moia dernier voua travaillates en claase. 

Voua lites . . . voua voua le\-att)8 . . . vous prttea , , . 
ouvrttes . . . tintes . . . suivltea . . . pronon^atea . . . 

» 
XJn joar 1 'ann6e dernier lea ^coliera ecrivirent . . . 

ila etal^rent bien 1 ah d vant eux, iis trerapSrent 

, . . pos^rent . . f 6 nt reprirent . . . remplirent 

. . . sechferent . J m re t . ae reposferent , . , paa- 
aferent ... 

CON UOUBZ 

Je travaillai J m n 1 vre. .Te Iub. 

Tu travaillas. Tu oiivria ton livre. Tu lus. 

II travaiUa. II ouvrit son tivre. II !ut. 

Koua travailiames. Nous ouvrtmea notte livre. Nous lllmes. 
Voua travaillates. Voua ouvrites votro lirre. Voua Ifltea. 

lis ttavaillferent. Ila ouvrirent leiir livre. lis lureiit, 

Je tina mon livre de prfes, 

Tu tins Ion livre de prfei, 

II tint son livre de pi^s, 

Nona tinmea iiotre livre de pr6s, 

Vous tintes votre livre de prfes, 

lis tinrent leur livre de pr^s, 

A ItAtniB. 

Yesterday I wrote lettera to my muther, to a young student, 
and to my maatera. 

I also burnt many old letters, cards, hoxea, and some paper. 

Last week we read a veiy good book iu class ; I read the 
first and the second page, another student read the third and 
the fourth. 

You sat at the table and breakfaated very early yesterday 
morning : de tris bonne heure bier matin. 

You filled one page in your copy-book and the others 
worked at their geography and hiatory. 

Idiomes et proverbes : Tenez bon ! Hold ! J* ^cria k mea 
p irenta de loin en loin : I write to ray parents from time to time. 



FRENCH L' 



CINQUlfeME LEgON. 

Comp^ition de liev : tTn ealon uu uii boudoir, des fauteuils, 
des sofas, des bergires, ilea jardinieres, des caiidc'labrea, des 
bibelots, des albums, tin piano avec son tabouret, des 
pajsages, des gravures, des panneaux snr les mura ct lea 
portes. 

offre. Unb same offbe une tasse vb -nii, au the db 

CINQ HEURHS. 

s'y prend. Voici comment elle e'y prend. 

apporte. La bonne appotte un plateau charg^ de tasses avec 

leuTS soucoupes et de petitea cuillers d' ai^ent, 

un sucrier, uue theiiie, une aigui^re et un vase 

de ermine on de kit ; 
depose. la bonne depose le plateau sur un gui^ridon, 

verse. alors la danre verse le the dans leg tasses, 

tire. celft fait, elle tire du sucrier quelquea pierres de 

sucre avec les pinces d' argent, 
Sucre. elle sucre le tli^ en faisant fondre le sucre, 

f^oute. puis elle ajoute un peu de cr@me ou de lait, 

melange. mdlange bien le tb^, le sucre et la cr€me en remnant 

le tout avec la cuiller, 
pr4sente. et ptesente une tasse k cbacun de ses amis, de ses 

visi tears, 
attire. Ensuite elle attire k elle le gateau place sur un plat, 

d^oupe. et d^oupe ce gSteau en tranches 6gales ; 
passe. la bonne passe la corbeille autour du salon on 

boudoir, 
sert. et sert le g&teau. 

debarrasse. EnKn elle d^barrasee les dames et les messieurs de 

enlive. et enlfeve le plateau avec son contenu. 

emporte. Elle 1' emporte a 1' office ou k la cuisine, 
entretient et la dame du logis entretient ses amis quelquea 

instants en parlant, en causant, en faiaant de la 

mtisique, etc. 

Up-iieObyGOOl^lC 



. TOPICAL SVSTBU. 



EXERCICES SUE LA CINQUlEME LE^ON. 



Aiyourd hui, au th4 de cinq hentea, une dame a offert une 
tasse de th4. 

Void comment elle s'y est prise 

La bonne a apporte ... a depos^ . . , Alors la dame a 
verat5 . . . elle a tire ... a sucre ... a ajout^ ... a ni^lang^ . . . 
a pT^eente . . . Knsuite elle a attir^ ... a decoupd ... La 
bpnne a passe ... a servi ... a debartasae ... a enleve ... a 

B. 

Unjour, cettesemaine, j'ai offert une tasse deth^imea amis. 

Void comment je m'y suia pris. 

La bonne a apporte ... a depose . . . Alors j' at versi5 . . . 
ai tir6 . . . ai sucre , . . ai ajout^ . . . ai m^lang^ . . , ai prfeente , . . 
Ensnite j' ai attir^ , . . k moi . . . ai decoup4 , . . La bonne a 

C. 

Une foLs, ce niois-ci, tu as offert le th^ k tea amis. 

Voici comment tu t'y es pris. 

La bonne a apporte ... a d^pos^ . . . Alors tu as verse . . 
as tire ... as sucr^ ... as ajout^ ... as melange ... as prti- 
Eent4 . . . Enauite tu as attir^ a toi . . . as d^coupe ... La 
bonne a pasa^. 



Tout k V heure, j' ai offert une tasse de th^. 
". " tu as offert une tasse de the. 

" " il a offert une tasse de th^. 

Voici comment je m'y suis pris. 
" " tu t' y es pris. 

" " il s' y est pris. 

(Imitez avec lesautrea verbes.) 
D. 
Au th4 de cinq heures, nous avons ofiiert du th4 . . . 
Voici comment nous nous y somraes pris. 
La bonne a apporte ... a d^pos^ . . . Soas avons vera^ . . 
nous avons entretenu noa amis. 



16 PRBHCH LANUUAUE: and OEtAUMAEt. 

GRAMMAR. 
RuLB 5. — Plurid cf nouns and adjectives (continuedy. 

(f) Some nouns have two plurals with different mcaiiinga, 
L' aieul, grandfather. Lea a'ieiiK, ancegtors. Lea sienia, gruiil fathers. 
Le del, sky. Lea cieox, heavens. Lea cisU, akiea in pictures. 
L" ceil, eye. Lea yeuK, eyes. Lea teila, oval windawa. 

Le Mtail, catcle : plural, beatiaax. 

(g) Other parts of speech used as nouua remain unchanged. 

Lea si et les rwiu : The ifs and buts. 

Also foreign words used as nouns r les Amen, les Alleluia, 
les ex-voto. 

Or proper names of persons. 

Lea deux ComeiUe etaient des pontes fi-angais. 

Unless the proper noun refers to a dyriaaty or ia used as a 
common noun to denote virtues and vices, etc., . , . for which 
such persons' names are aynonymona. 

Les Cic^rons sont rares parmi lea orateura ; Men like Cieero 
are rare amongst orators. 

Idiomes et proveibee : II s' emporte facilemerit r He easily 
flies into a passion. 



SIXlilME LEpON. 

Compoaitum de lien : La chambro ^ coucher, un lit, quelques 
chaises, une comtimde, uiie table de toilette, un chandelier, 
un bee de gaz ou une lampe ^lectrique. 
ae couclie. Lb jeun'b hohmq sb couchb. 
s'y prend. Voiti la matiifere dont il a'y prend ; 
nionte. il monte a sa chambre, au premier ou au second 

^tage, 
allume. il allume la chamlelle, la bougie, 

tourne. ou il toiirne la clef du bee de gaz ; 

dit. il dit sa pri^re du soir, 

se deshabille, et il se deshabille : de la maniSre auivante : 
Bte. il 6te aon paletot, aa cravate, aon col, 

deboutonne. il def)outonno son gilet et son pantalon, 
d^noue. il d^noue les cordons de see souliers, 

arrache. il arrache ses souliersde ses pieds,ainsi que sea has, 



Br . 

E. 
VouB auasi, voua avez nffeirt une tasae de th6, 
Voici comment vous voua y 6te9 pria. 
Xa bonne a apport^ ... a d4pM4 . . . Voua avez versi . 
vous avez entretenu vos amis. 

F. 
lis ont ofTert le the cet apr^midi. 
Voici comment ils s'y aont pria. 
La serrante ou la bonne a apport4 ... a d^poa^ . . . 
Ila ont vers^ ... Ils ont entretenu leurs amis. 

CONJUGUBK. 

Kous avons entretenu nos amis, 
Vous avez entretenu vos amis, 
lis ont entretenu leura amis. 

Aussi. 
Nous nous y sommes pris ainsi. 
Vous vous J gtes pris ainai. , 
lis s' y sont pria ainai. 
ItUomeg et proverbes : 11 a' entretient k voix basae avec a 
ami : He ia conversing in a whisper with his friend. 



EXEKCICES SUR LA SIXI&UE LE^ON. 

A. 

D' ordinaire je me cOuchais do bonne beure et, voici ce que 
j 'avals fait auparavant. 

J' ^taia rnsnt^ k ma chamhre - . . j' avais allum^ ' - ' j' avais 
toutne . . . j' avais dJt . . , je m' 4tais dfehabilM . . . j' avais 
dt^ . ■ ■ j' avais d^boutonn^ ■ . . j' avais denou^ , . . j' avais 
arrach^ ■ ■ ■ j' avaip enlev^ . , . revStu ... J' avais rahattu . . . 
je m' ^tais mis . . . je m' 4ttiis enfonc^ ■ - • j' avais ramen^ . . . 
souffle . . . ferin^ . . . clos . . . je m' ^tais asaoupi . . . je m' ^taie 
endormi ... J' avaia sommeill4 . . . j' avals dormi . . . j ' avais 
ronfl^ ■ ■ ■ j* avais r@v4 . . . j' avals en , . . 
B. 

D' ordinaire tu te couchais de bcmne heure et, voici ce que 
tu avais fait auparavant 

Tu ^tais mont4 k ta chambre . . . tu avais allurad. 
C. 

Qu' avait-il fait avant de se coucher I 

K. — II 4tait mont^ k sa chambre ... 11 avait allum^ ■ ■ 'Ic 



18 FBBNCH LASaUAQB AKD GRAMMAB 

enl^ve. il enlcve sa chemise 

revfit. et revet son peignoir pour la nuit. 

rabat. Maintenant, il rabat lea couvre-pied, lea couver- 

tures et les drapa, 
ee met. et il se raet au lit ; 

a* enfoDce. il s' enfonce entre lea drapa de lit, 
ramfene, il ramfene lea liraps et lea couvertures sur lui, 

souffle. il souffle la chandelle, la bougie, 

'"™*' jferme les jeux ou cl6t les yeux, 

e' aaaoupit. ' b' assoupit peu i peu, en peu de temps, 
s' endort. et s' endort. 

sommeille. Entin il aommeille, 

dort il dort i poings fermea, comrae une aouche, 

tonfle. ii ronfle comme une toupie en dormant, 

r6ve. et il reve do choses agreablea, 

a. ou a dea cauchemars affreux. 

GRAM .MAR. 
Rule 5. — Plural of compound nouns (continued), 
(a) When compoaed of two nouns in apposition or a.noun 
and an adjective, both words take tlie sign of the plural, as they 
would if standing by themselves. 

Le chat-tigre Les chats-tigrea. 

La basse-cour Les basaea^cours. 

Except the compounds of grand. 

La grand' mh-e Les grand' Toh-eg. 

(b) When one of the constituents is invariable (a preposi- 
tion, adverb or verb) it remains unchanged. 

Une presqu' ilo Uea presqu' !Ies. 

Un vice-amiral Des vice-amiraux. 

Un eaauie-main Des essuie-mains. 

(c) When a compound noun is made of a noun, a preposi- 
tion and a noun, the firat noun alone takes the aign of the 
plural. Un arc-en-ciel ; Des orcs-en-ciel. 

(d) When the compound noun ia really a phrase in appoai- 
tion to a noon understood, there is no agreement, 

TJn passe-partout : a maater-key, i. e., instrument to paas 
anywhere. 
. Un abat-jour: a lamp-shade, i. e., something that strikes light 
down. 
Idiomes et proverbes : Comme on fait aon lit on se couche : 
As you wake your bed you must lie 1 
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D. 

Jusqu' kce jour, avant de uoiis coucher.qii' avions-noua fait ? 

K. — NouB litions montca i notre chambre . . . nous aviona 
oUum^ , , . 

E. 

De ragme, quand voua vous couchiez, tout d' abord, voua 
4tiez moates k votre chambre . . . vous aviez allume , , . 
F. 

Auparavant,' eux aiissi, 
■4taient montos k leur chambre, avaient allum^ . . . avaient 
(ouTn4 . . . avaient dit , . . lis s' etaient deshabilles . . . 

OONJUGUGZ. 

Je me couchaia apr6s que j' etais montiS k ma chambre. 

la te couchaia aj^r^s que tu 6taia mont^ k ta chambre. 

n se eouchait apr^s qu' il ^tait monte k sa chambre. 

Koos nous couchions opros quo nous ^tions months k notre 

"VoH3 vcjus couchiez aprfcs que vous ctiez montes it votre chamhce. 
lis Be couchaient npr6s qti' ila Etaient months k leur chambre. 

Aiissi. 
■J' Bvats allum^ ma chandelle en entrant dans ma chambre. 
Tu avais atlumc ta chaudelle en entrant daoj ta chambre. 
II avait aJlum<^ sa chandelle en entrant daoa sa chambre. 
2foua avions aliume notre chandelle en entrant dans notre 

chambre. 
Vous aviezatlumi^ votre chandelle en entrant dans votre chambre. 
lis avaient allum^ leur chandelle en entrant dans leur chambre. 

A LIRB. 
At; BON ANOB. 

veillez. Veillez sur moi 
m' ^veille. quand je m' ^veiUe, 

a dit. Bon ange, puisque Dieu 1' a dit ; 

«oii]meille. Et chaque nuit, quand je sommeille, 

penchez. Penchez-vous aur mon [tetit lit. 

ayez. Ayez pitt^ de ma faiblesse, 

tnarchez. A mea cotiis marchez sans cease, 

parlez. Parlez-moi 1b long du chemin ; 

4coute. Et, pendant que je vous <koute, 

tombe, De peur que je De tombe em route, 

donnez. Bon ange, donnez-moi la main. — MuB. Tastu. 
Idiomee et proverbes: Cela va sans dire; That's a matter of 
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SEPTlfeME LEgON. 

Composition de lieu : Un puita, la margeUe du puits, le treuil, 
la chains et te crochet, un soau ; dea arbres, des saulea 
ombrageant le pnits. 

puise. TJne pbhue fuisb db l' eau foitr la cuisine. 

faut. Voici ce qu' il lui faut faire. 

se procute. Elle se procure un eeau, 

Bort. elle sort de la cuisine portant son seau par 1' anse, 

avance. elle avance vera le puita, 

approche. elle approche du puits orabrag4 d' arbres, 

s' arrcte. elle s' arrcto au bord, aupr^a du puita, 

pose. elle pose le aeau sui la margelle du puits, 

allonge. elle allonge le bras pour prendre la chatae, 

attire. elle attire la chalne ii elle, 

ouvre. ello ouvre le crochet, 

passe. paase 1' anse du senu dedans 

referme. et refermc le crochet solideuient. 

descend. Maintenant, elle descead le seau dans le puits, 

retient. elle retieat le treuil avec une main, 

entend. elle eutend le fond du seau toucher la surface de 

remplit. elle rempHt le seau d' eau, 
remonte. elle le remonte en tournant la maDivolle. 
d<5crocho. Eile decroche le seau plein juaqu' au bord, 
tient. elle le tient une minute sur la niaigelie du puita, 

eraporte, et elle I'emporte h. bras tendu, un poing sur la hanche. 
ae sert. Enfin, elle se sert de 1' eau pour laver, boire ou 

cuisiner. 

GRAMMAR. 

Rule 5. — Plural of corapomid nouns (continued). 

(a) In the compounds of garde, parte, etc., consider whether 
garde and porte are nouns or express an action. In the latter 
case they are invariable. 



Un garde-champStre, 
Une porte-cochfere, 
But Un garde-fou, 

Un porte-mounaie. 



Dea gardes-champgtres. 
Des portes-ooch^tes. 
Des garde-foua. 
Des porte-monnaiei 
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EXERcrCES SUB Li SEPTlfeME LEfON. 
A. 

Hier, je me aervis d'eau pour laver . . . 

Auparavant je la puisai au puits, 

Aprfes que je me fus procure un seau . . . apr^s que je fua 
sorti . . . que j' eus avanc6 . . . j' eus approclie . . . je Die fua 
arrets ■ - ■ j' ^us pns4 - - . j' eim allong^ ■ ■ ■ J' eus attir^ . . . 
j' eus ouvert - . . j' eus pass^ ■ ■ ■ j' e"s referral ... J' eua 
descendu . . . j' eus retenu . . . j' eus rempli . . - j' eus remont^ 
. . . j' eoB dferoche . . . j' eus tenu . . . j' eus emporte . . . 

The second person singular is Ike same a» Ihefird : Aprfes 
que tu te fus procure . . . que tu fus sorti , . . que tu eus 
avanc^ ... 

The third person: Apr^s qu' il se fut procur6 , . . aprfea 
qu' il fut sorti . . . qu' ii eut avanc^ . . . qu' il eiit approcho . . . 
B. 

Un jour, la seniaine dernifere, nous puisfimes de I'eau, 

Apr^s que nous nous fllmes procur4 un seau . . . apr&s que 
nous fflmes sortis . . . que nous eflmea nvanc^ . . . que nous 
eflmea api>roclie . . . que nous nous fdines arrett^a . , , que noua 
eDmes post^ . . . que nous C'Qmes allong4 . . que nous eflnies 
attir^ . . . que noua eSmes ouvett, etc. . . . 

The second person plural is conjugated in the same manner : 
Aprfea que vous vous ftJtes procure . . . apr6s que voua ffites 
sortia . . que vous efttea avanc^ . . . que voua efites approch^ . . • 

The third person plural : Apr^ qu' ila ee furent ptocur^ . , . 
apr^a qu'ils furent sortis . . . qu'ils eurent avanc^ . . . qu'iJs 
eurent approch^ . . . 

A TBADDIRB. 

Yesterday after I had brought water from the well, I washed 
the dishes. Hardly (S. peine) had I finished, than (que) I left 
the kitchen to go to the General Hospital. As soon as (D^ 
que) she had taken her biiclcet of water to the kitchen she 
placed it on the table. You stopped when you (had) beard the 
bottom of the bucket strike the surface of the water. After 
you had broken your pitcher you took the pieces (away) to the 
kitchen. As soon as they had opened the window-shutters the 
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(b) If a compound is plural in meaning, it always has th» 
aign of tha plural aa : Porte-ci'/ares, porte-aUumettes, egsma- 
mains. But, des couvre-pied, by anomaly. 

(e) According to the same principle, if a compound is 
singular in itself, though the whole may be plural, the com- 
pound remains unchanged. Un coavre-feu, Des couvre-feu. 
Un porte-drapeau, Dos porte-drapeau. 
EXCEPTrosa. 
TJn appui-main, Des appuis-main. Painter's maulstick. 
TJn Hotel-Dieii, Des H6tels-Dieu. Principal hospital of a town. 
TJn bain-marie, Des bains-marie. Water-bath. 

Although the compounds are : Noun ■(- Noun. 

Dea coq-W 4ne, Des pied^-terre, Des t6te-Ji t@te, Des pot- 
au-feu. Always invariable, contrary to the rule of the rtoun-^' 
prepoeition -I- noun. 
NotH .-^ 

Des chevrofeuilles, Des gendi 
Des contredances, 
Des contrefa9on3, 
Des contre vents. 
are now written ii 



Dea pourboirea. 
Des pourparlers. 
Djs tournebroches. 
Des passeports, etc.. 



Dea p.irtec rayons, 
Des portefeuilles, 
Doa portemanteaux, 
one word by the French Academy. 
Idiomes et proverbes : Tant va la cruche h V eau qu' k la fin 
se casse : The pitcher goes so often to the well that it 
les home broken at last. 



HUITlfeME LEgOX. 



emplit. 

tourne. 

frappa. 
rejaillit. 
tournoie. 



U»& JBUNB FILLS ARR08B LB9 FLBUR3. 

Tout d' abord elle emptit son arrosoir d' e: 

Voici de quelle fajon : 
Elle met son arrosoir aoua le robinet, 
elle tourne le robinet ; 
r eau coule a 1' instant le long du tuyau, 
elle frappe le fond de 1' arrosoir, 
elle rejaillit de tous cat^, 
elle tournoie tout autour d 
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wind (vent) blew out the candle. After they had gone to bed, 
the ringing of the belle woke thera. When the servant let the 
pitcher down ia the well, she broke it, and she heard the pieces 
strike the surface of the water. 

CONJDOUKZ. 

1. Dfes que j' eus puis6 un aeau d' eaa je m' en servis . . . 

2. Je u' eus pas pliit6t rempEi la cruche que je la brisoi . . . 

3. Dea que j' eus allonge la main, j' attirai la ehalne k moi , . . 
*4. Auasitflt que je me fus ieve, j' ouvris les contrevents . . . 

5. Aprfe que je me fus servi de I' eau, je la vidai dans I' ^vier . . , 

6. Lorsque je me fus procure le seau, je sortie de la maison . . , 
que j' ens puis^ 1' eau. 
quo tu eus puis^ 1' eau. 
qu'il eutpuis4 1' eau. 
que nous eflmes puis^ 1' eau. 
que vous efltes puise 1 'eau. 
qu' ils eurent puie^ I' eau. 

Au8sit6t que je me fas lev^ , ") 

Aussitot que tu te fus lev^ 1 

Aussitot qu' il se fut lev^ I le domestique eutra avec 

Aussitdt que nous nous' fdiues lev^ j de 1' eau cbaude. 

Auseitdt que vous vous filtes lev^ 

Aussitflt qu' its se furent iev4s ■' 

Idiomes et proverbes : II n' y a pire eau que 1' eau qui dort ; 
Still waters ruu deep. 



EXEECICE3 SUB LA HUITlfiME LEgON. 



Demain matin j' arroaerai lea fleurs. 

C abord j' emplirai . . . Voici de quelle faj.on 

Je mettrai . . . je tournerai . . . Coulera . . . frappera . , . 

rejaillira . . . tournoiera . , . fcumera . . . fera . . . s' ^l^vera. 

Je fermerai . . . je me pencherai . . . j' enl^verai . . . Mainte- 

nant j' irai . . . je baisserai . . . je r^pandrai . . . je d^truii-ai . . 

J6 casserai . . . Apris ceU la plants reverdira . . . absorbera . . . 

p^n^trera . . . transportera . . . 

L)i.-reM,G001^lc 
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4cume. elle ^eame — elle fait une icume blancho, 

8* 6ISve. elle s' elJve juaqi)' au bord. 

ferme. Alors la jeiine fille ferine le robinet, 

se penche. se penche vera 1' arroFpir 

enlfeve. et 1' eul^ve de terre. 

va. Maintenant elle va de fleur en fleur, 

baisee. elle baiase la ponime de son arroaoir vers le pot, 

r^pand. elle repand uue certaine quantity d' eau 3ur chaque 

flenr, 
ddtruit. puis elle detruit lea mauvaises herbes 
casse. et easse les branches et lea feuilles raortes. 

reverdit. Apr^a cela la plante reverdit ; 
absorbe. la terre du pot absorbe 1' eau, 
pinfetre. 1' eau pdiiHre jusqu' aux racines, 
traosporte. et la racine transports, par la tige, toutes lea parties 

nutritives de la terre, de 1' air et de 1' eau kt la 

fleur et aux feuilles. 



GRAMMAR. 
Rule 6. — The placing of a . noun in the singular or plural 
after prepositions A, de, en, par . . . depends entirely on the 
sense. The nouD is. siDjiular if taken in a general, indeRnite or 
collective sense ; plural if taken in a definite sense, having indi- 
viduals in view rather than species and classes. 



Seas g^Dicol. 
Un lit de plume. 
Des peaux d' agneau. 
De 1' eau de rose. 
Ud enfant sans cbapeau. 



Seas indivlduel. 

Une boite de plumes. 
Un troupeau d' agneaux. 
Uq bouquet de rosea. 
Un enfant sana souliers. 



In the latter ease chapean is aingiilar, because one wears 
only one hat, aud souliers, plural, because one wears two shoes. 

Sv Bulb 7. — Formation of the feminine of adjectives. 
(a) Generally add e mute to the masculine, 

Du hois mart, Une fleur morle. 

ic hanged in 



Vajeune homnie, 



Vaejeune fille. 
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DemaiD, tu arroseraa les fleure. 
The termination ia a» for every verb, except thoee in the 
third person singular. 

Comment la jeune fille arrosera-t-etle les fleurs % 
■ R. — Tout d' abord, elle emplira . . . 

All the terminations are : a. 

Comment arroserona-noua lea fleurs, ce aoir, vous et moi 1 

R. — Tout d' abord; nous emplirons . . . 

Every 1st person plural is in : ons. 

Efery 2nd person plural is in : ez. 

Every 3rd person plural is in : ont. 

Note : — After quand, loraque, aussit6( que, tUs que, future 
actions must be expresiied by future tenses. 

CONJUOUBZ, 

1. J' arroserai mos fleurs quand j' aurai un moment de loisir 

2. L' eau coulera auBeit6t que j' aurai ouvert le robinet. 

3. Tout k I' heure j' irai remplir nion arrosoir k la pompe. 
Note ; — Si requires the future and the conditional tenses 

only when it means itkether ; otherwise it takes the indicative. 

Je nc sais si je viendrai. 0' arroserai les fleurs. 

Tu ne saia si tu viendras. Demain, | 

II ne sait s' il viendra. 

£fous ne savons si sous viendro 

Yous ne savez si voue viendre 

lis ne savent s' ils vieudront. ils arroseront 

A TKinoIBB. 

The maid will sprinkle rose-water in the room. You will 
fill your watering-can with water when you water the roses. A 
child without ft hat and without shoes will water the 
flowers. You and I will cut the dead leaves and break the 
dead branches. We will go to the greeti-house and cut a 
bouquet of flowers. The water will fill the bucket when it 
flows along the pipe. They do not know whether the flowers 
will become green again. You know whether the young man 



■ i'' 

nam, tu 
sije jil 
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(c) Adjectives in/ cliange into we. 

L' uic est rmtritif, L' eau eat nutritive. 

(rf) Adjectives in x change that letter into se. 

Un homroe heureux, Utie fetnme Keureuse. 

Except : Doux^ douce, fauK = fausse, roux = rousae. 



; II toume autout du pot : He beats 



~y 



NEUVlfeME LEgON. 



Compoaiti 
des 
fait. 

s' en va. 

CQcille. 



assort it. 
arrange. 

lie. 
encadre.' 



He procuri 
^niplit. 
plonge. 



m de lieu: Un jardin, des allies sabl4es, des massifs, 
parterres, une charmille, des bancs de bois . . . 

Ma UtRB FAIT UN BOUQUET DE PLEUR8. 

Voici comment. 
Elle s'en va au jardin avec une paire de ciseaux et 

un pauier, 
elle cueille les fleurs une k une, des roses, des pois 

de senteur, des lie, des oeillels, dea marguerites, 

des piqnerettes ; 

oUe eerre, die ramaase les fleurs dans le panier, 
elle coupe des feuillagea, des rnban^' eau. 
Maintenant, elle s' assied sur un banc k V ombre, 

son panier sur ses genoux, 
elle trie les fleurs, 

elle les assortit selon leur couleur et leur forme, 
les arrange en couronne, en fer ft cheval, en gerbb 

ou en c6ne, 
elle lie les tiges ensemble au nioyen de ill, 
elle encadre les fleurs de feuillage, de rubans d'eau, 
De temps en temps elle flaire le bouquet, les fleurs, 
elle le conaidfere en I' ^levant i hauteur des yeux ; 
enfin elle se procure un vnse, 
le remplit d' eau aux trois quarts 
et plonge le pied du bouquet dedans. 
Le bouquet, plac^ sur le manteau de la chemini^e ' 



r la table d 



las 



iDger, I 






entrant dans 1' appartement, 
11 rejonit 1' ceil par sea brillantea couleurs ; 
il parfume 1' air pendant quelques jours, 
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wili go to-morrow or whether he will start (set out) this even- 
ing. I want a, man who will not beat about the bueh and who 
■will not easily fly into a passion. That will be a- matter of 
course. As soon as we are in bed we shall put o<it the lamp. 
When I breakfast at your house, you will give eggs in the shell, 
toasts and tea. 



EXBRCICES sua LA NEUVlfeMB LEgON. 

A. 
Demain, 

je ferai un bouquet, 
mais auparavant je serai all^ au jaidin . . . j' aurai cueilli . 
J' aurai serr^ ou raraaase . . . j' aurai coup^ . . . je me sera 
aesis . - . j' aurai arrange - . ■ j' aurai li4 . , . j' aurai encadr^ . . 
j' aurai flair^ ■ ■ ■ j' aural consider^ ■ ■ ■ je me serai ptocur4 , . 
j' aurai rempli . . . j' aurai plong^. 



Nous ferons un bouquet, 

Aprils quo nous aerons all4s . . . aprfe que noua auror 
cuetllj . . . que nous aurons serrd . . . 

- Ma m^re fera son bouquet, 

Apr^ qu' elle sera alli^e au jardin . . . apr^s qu' elle am 
cueilli . . . 

Vous ferez voire bouquet, 

Aprte que vous serez allfe . . . que vous aurez cueilli , . 
que vous aurez aerr^ . . . 

Les jeunes filles feront un bouquet, 

Aprfes qu' eltes seront allies . . . qu' elles aurotit cueilli . . 
qu' eljes Buront serr4, 

. COSJUGUBZ. 

Je ferai un bouquet apres que je serai all6 au jardin . , . 
Nous ferons un bouquet aprts que nous seronaall^sau, jardin. , 



AND QRAMMAR 

se face. puis il se fane, 

Be fl^trit. il se fl^trit 

meurt et meurt 

jette. Me mere le jette anx balayuies. 

GRAMMAR. 
BuLi 7. — Formation of the feniinine of adjectives (con- 
tinued). 

(e) Adjectives ending in el, eil, en, et, on, double the final 
consoDant before adding e inute. Cruel, eruelle. Pareil, 
pca-eille. Aticien, ancienne. Miiet, muet/e. Bon, bonne. 
The following adjectives also double Ihe final consonant : 
Bas, Epais. Gen til, Expr^a, 

Gras, Las, Vieillot, Proffes, 

Groa, Sot, Sul, Payean. 

But complet, concret, disct-et, inquiet, replet, secret, take e 
mute only, having their second last e accented : eomplile, 
eoTierkte. 

if) Adjectives in er take a grave accent on the e that pre- 
cedes the r : lAger, leghv. Amer, amh-e. 

(g) Adjectives ; Beau, nouveau, fou, mou, vieux, have a 
second masculine : Bel, nouvel, fol, mol, vieil, from which the 
feminine is formed by doubling / and adding e. The second 
masculine form is used with nouns beginning vtith a vowel or 
9 silent A. Un bel homme. Un bel arbre. Va beau gar fon._ 
Un beaujardin. 
Idiomes et provei-bes : II flaire quelque chose : He smells a 



DIXlfeME LEgON. 

CompotiiuM de lieu : Une cour, un tas de bois, un chevalet, 

une Bcie, une hache, des coins, un maillet . . . 
fend. Un hohmb tend du bois, des bUchbs . . . 

Bcie. D' abord il scie un pied d' arbre en billots, 

coHche. c' est-k-dire, il couche le pied d' arbre sur le chevalet, 
presse. presse dessus avec un genou et uue main, 

eaisit. saisib la scie de 1' autre main, 

r , ... i.,Gooi^lc 
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Je reiuplirai ud vase d' eau aussit6t que j' aarai fiai le bouquet . . 
Noua remplirons un vase d' eau auasitfit que nous aurona lini h 

bouquet. . . 
Quand je me serai assis, je trierai mes Aeure . . . 
Quand nous nous serous assis, noua trierona nos fleurs . . . 

A TRADCIRE. 

donne. Dieu donne aux fleurs leur aimable peintore ; 

fait naitre.\ jj j^j^ ^^^^^^ ^^ ^^^^ j^ j^jj^ 

fait murir.J 

dispense, II lear dispense avec mesure 

Et la chaleur des jours et la fratcheur des nuite. 
refut. Le champ — qui les re^ut — 

rend. les rend avec usure. 

commaade. II comniande au soleil d' animer la nature, 
est. £t la lumi^re est un don de sea mains ; 

Maia aa loi aaiute, sa loi pure 
est. Eat le plua riche don — 

ait fait qu' it ait fait aux humains. 

— Kacinb. 

Note: — After eonjuucfciona of time, quand, loraqtte, augsifdl 
gtte, dkg que : future actions must be expressed by the future 
perfect, although in English the; are used in the present 
perfect tense. 

Quand j' aurai fini le bouquet, je le luettrai dans un vase. 

When I bave tinished the bouquet I will put it in a vase. 

Quand il sera fletri je le jetterai aux balajures. 

When it is withered I will throw it on the sweepings. 

Idiomes et proverbes : Gardez ou r^servez cela pour le 
bouquet ; Keep that for the lost. 



BXBRCICES SUR LA DIXI&UE LEgON. 
A. 
Que foriez-vous, si vous aviez da bois k fendre 1 
E. — D' abord, je acieraia . . . je ooucherais . . . je preaseraia 
. . . je saiairais . . . je poserais - . - je pousserais , , je tireraia . . 
La scie s' enfoncerait . . . grincerait . . . le boia craqnerait. 

Alors, je diviaerais • . ■ j' entaillerais . . . placerais . . , frap- 
peraie . . , fendrais . . . Maintenant je recouperaia . . . ramas- 
serais . . . jetteraiB ... Be temps en tempa je me repoaeiais. 
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pose. 

pousse. 



ela 



rda 



divise. 

entaillc. 
pl.ce. 

tecoupe. 

latuBsse. 

jette. 

se repose. 



1 travers du billot, 
pousse la acte e» avant 
ct la tire a hii. 
La scie enfonce dans I' ^corc«, 1' aubiei, le ci 

elle grioce en coupant lea aceuds ; 

le bois craque ea se brisant en deux. 

Alota, r homme divise ce billot ea morceaux ; 

Voici de quelle manitre : 
II entaille le billot avec la lame de la hache, 
il place un coin dans la fente, 
frappe sur le coin i grands coups de maillet 
et fend !e billot. 

Maintenatit i! recoupe ces morceaux avec la hache, 
tes ramasse par terre, 
et lea jette sur le tas de bois, pour le feu. 
De temps en temps 1' homme se repoite, appuy^ eur 
le manche dc aa hache ou de aon maillet. 



GRAMMAR. 

— Focmation of the feminine of adjectives (con- 



EULB 7,- 

tinued). 

(h) Adjectives in c change the c into qite, as, ■public, puhliqtte. 

The following are irregular : 
B^nin, b^nigne. Franc, tranche. I-ong, longuc. 

Blanc, blanche. Favori, favorite. Malin, maligne. 

Coi, coite. Fraia, fratche. Sec, s^che. 

Devin, devinereaae. Grec, grecque. Tiers, tierce. 

(i) Adjectives in gu take a diceresis on the e in the feminine : 
Un coinaigu, Une acie aigue. 

{g) Adjectives 
feminine, t. e.,eure, 

1. Adjectives in Srieur and majeur, mineur, meiUeur take e. 

2. Those in which eur can be changed into ant, make euae : 
JJn feiidiur de hois, Vnti fendeuee debois. 

3. Adjectives in eur, i 
ant (present participle) ha* 
adm-africe. 
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Que feraia-je si je fendais du b6is 7 
E.— J D' abord tii scieraia . , , tu coucherais . . . 
Or\D' abord vous scieriez . . . voua coHcheriez. 
C. 
Comment ua fendeur de bois b' j peudrait-il pour niettre aa 
pied d'arbre en morceaux ? 

El. — ^D' abord, il scierait . . . il coucherait . . , 

D. 
£t comment s* 7 prendraieat plusieurs hommes ] 
IL- — lis scieraieat . . . ils coucberaient . . . ila preaseraicnt . . 



CONJUtiUBZ. 



fje 1' aurais seie, 

■■ ■ Id, 

il 1' aurait sci6. 



Aujourd' hui, avant de divieer 

.billot en morceaux pi»« i iVue'f Turiom eeie, 

P"""> |von.l'auric».ci4 

la r auraient sci^. 



Or, 



i 



Tu r eusses plut8t fendu 

n V eilt plutflt fendu I avec la hache et les a 

Nous r eussiotta plutflt fendu } pour aller plus vite. 
Voua 1' eussiez plutfit fendu [ 
lis I' eudsent plutdt J 

Or, 

IJe nie serais ou ja me fusae repose, 
Tu te serais ou tu te fusses repoa4, 
II se serait ou il se flit repoa^. 
Nous nous seriona ou nous nous fua- 
■ , 

Vous voua seriez ou vous voua fusaiea 
reposes, 
lis se seraient ou ila se fuasent reposiis. 

A TRAD DI BE. 
LK8 Bl^CBBRONS KT LBS ARBRB8. 

prirent. Des bdchetona prirent leur cognee — 

se randirent. et se retidirent dans la for@t pour abattre dee arbrea. 

cri^rent, Ccux-ci leur criferent ; 
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4. The following change eur into eresse : Enchanteur, 
p^cheut, chasseur, vengeur, bailleiir, d^fendeur, demandeur 
and vendeut. The four last in a legal sepse only. 

6. Those denoting profeasiona and qualities proper to men 
are invariable ; Une femme pro/esseur, atUeur et dessinateur 
habile. 

Idiomes et proverbee : Jeter le manche aprfes la cogn& : To 
throw the helve after the hatcbet, i. e., To be discouraged by a 
mishap. 



ONZli;ME LEpON. 



de lieu .- Un ^tal de boucher ; dans 1' &ta\, des 
billots, des balances, des crochets, dea scies, des hachettes, 
couteaux k d^couper, etc. . . . 



achate. 
Be rend. 

examine. 



d(!croche. 
d^coupe. 

tranche. 

ajoute. 
re tranche, 
enveloppe. 

tit end. 
pose, 
entoure. 
passe. 

CToise. 



La MkS^QkRK ACHATE DliS PROVISIONS DB BOUCBE, 

D' abord, elle se rend chez le boucher, 

entre dans I' ^tal avec son panier, 

examine la viande pendue au ctochet ; le b<eufj 
le veau, !e mouton, le potc, le jambon, les sau- 
cisses et les saucissons; la volatile : des poulardes, 
des diiides, des oies : dn poisson, des homards, 
de la morue, du maquereau, dea truites, etc . . 

Elle choisit une esp^ce de viande, par exemple, du 
boeuf. 

Le boucher decroche !e quartier de viande, 

il le decoupe sur la table, 

il tranche les tendons avec la hachette, 

et pfese le morceau dans la balance ; 

il ajoute si la pesee est faible, 

il retranche si la pes^e est trop forte. 

Alors il enveloppe le bo9uf dans du papier, 

Voici comment : 
II etend une feaille de papier sur le comptoir, 
pose la viande dessiis. 
1' entoure proprement et avec soin, 
passe la ficelle dessoua, 
la serte tout autour du paquet, 



Gooi^lc 
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allez, " Qu' allez-vons faire )" 

r^pondirent. Maia les cyprfes repondirent ; 

avons tonrni. " Malheur k nous, itkrea, nous avons fouriii qouB' 

meniea lea manchcs dea cogn^es." 
montre. Cette fable raoiitre — 

fant. qu' il ne faut jamais livrer aucunc atnie h an 

ennemi. — Wabtan, le Sage d' Armenia. 

Idiomea et proverbes ; C eat un coup de hasard : Itisa 

fluke. Eien ne prease : There is no hurry. Quel taa de 

jilous I What a set of sharpers ! 



EXERCICES SUR LA ONZIfiME LEgON. 

A. 

Donaez-nioi I' ordre d' acheter dos provisions de bouche. 

R.— D' abord leods-toi chez le boucher . . . entre , . . 

examine . . . chuisis . , . Que Jo boucher d^croehe . . . d^coupo 

. , . scie . . . tranche . . . pise . . . ajoute . . . retranche . . . 

enveloppe . , . etende . , . pose . . . entoure . . . passe , , , serre 

, . croise . . . noue . . , remetto . . . paye , . , va-t-en . . . 

B. 

Achetons des provisions de boiiche. 

D' aboid rendons-nous . . entrons. . examinons.. choisisaona . . 
payons . . . allons-nous-en . . . 

Aussi, 
Achetez des provisions de bouche. 

C abord, reudez-vous . . . entrez . . . examinez . . . choiais- 
aez . . . paytz . . . allez-vous-en . . . 

CONJUGUKZ. 

Kends-toi chez le boucher, \ 

Qu'ilserende Chez lo boucher, Eefiexive verb in the 

Eendons-nous chez le boucher, y Imperative 

Rendezvous chez le boucher, "^ 

Qu' ils ae render.t chez le boucherj 

S Dii-raM,, Google 
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noue. la aoue ou fait un nceud 

remet. et remet le tout k la m^nagJire 

paye. qui paye le prix courant 

s' en va, et s' eu va preparer le dtner. 

GRAMMAR. 

Rule 8, — In French, adjectives are generally placed after 
the nouns they qualify, especially, 

(a) Those denoting shape, colour, nationality ; TJne table 
ronde. Dea bceiifs noin. Des couteaus awjlais. 

(h) Participles used as adjectives : T)a bceuf miipiant. 

(c) Adjectives longer than the noun they qualify : De la 
morue delectable. 

(d) WTien they are two or more qualifying the same noun ; 
De la viande appetissante et fraiche. 

N. B, — Adjectives of nationality are written with a small 
letter. 

The following adjectives generally precede the noun : 
Ancieu, Digne. Joli. Nouveau, Tel. 

Beau. Grand. Mauvais. Petit. Tout. 

Bon. Groa. Meilleur. Pi re, VieuK. 

Cher. Jeune Moindre. Saint. Vilain. 

N, B. — Some adjectives have a different meaning according 
SB they are placed before or after the nouns. 

Un grand homme : A celebrated man. 

Uii homme grand : A tall man. 

\]apauvre pnfete : An indifferent poet. 

Un pofete pauvre : A penniless poet. 

Un clier ami ; A dear friend. 

Un habit chsr : An expensive coat. 

Idiomeg et proverhes : II veut manager la chivre et le ehou : 
He^wants to run with the hare and hunt with the hounds. 
De mal en pis : From bad to worse. 



.p-iieObyGOOl^lC 



Si la pe^^e eat faible 



Aussi. 
ajoute un autre i 
qu' il ajouto un autre inurceau. 
ajoutona un autre niorceau. 
ajoutez un autre niorcoau. 
qu' ils ajoutent un autre morceau. 



Choisis bien ta 

Qu' il choiaisse bien si 

Choiaissons bien notre | 

Choisisac!! bien votre 

Qu' ile choiataaent bien leur. 



Aussi- 



Va-t-en d' ici. 
Qu' il a' en aille d' ici. 
Allons-nou3-en d' icL 
Allez-vous-eu i' ici. 
Qu' ils s' en aiUent d' i 



A TRADUIRB. 
iUTODB DU lAC DB GBNfiVB. 

Lea buirhcrona mettenl en ta^ les aouehea diStacliees 

de la moDtague 
et qui ont rouli au baa du ravin, le long de la rive. 
On Toudrait oaer voler telle de cea bflcbes, telle de 

ces aoucbea surtout, 
qui, nouee, caverneuse, riehe d' eaquilles inflam- 
mables et de petitca grottes fi cbeminee, promet, 
rien qu' it la voir, une Bamme claire et delect- 
able, un jeu de pineettea exquia, uu de cea 
brasiers, 

qui, r hiver, voua retienneut h eux jusque 
par dela minuit sur le foyer, les pieda sur le 
cbetiet, et I' eaprit tout a 
b' 4crouIent. qui a' ecroulent, 
jouent, dea (^tincellea qui jouent 

b' eavole. et de la cendre qui a' envolt. 

" Le Tour du Lac," Rodoi.pi 



meltent. 



oot roulc. 
Toudrait 



promet. 



retiennent. 



a cbarbons 



Idiomea et proverbes : C est une bflcbe : He i 
Tout le long de 1' anode : All the year round, 
est maitre cbez soi : A man ia master in his own 



B ToBPFEB. 

i a blockhead. 
Charbonnier 
house. 



..gniaOb, Google 
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DOUZIEME LECON. 

Composition de lieu : XJne cuisine, la batterie de cuisina, dea 
casseroles, des marmitea, des piitu, des baquete, des 
piniers, des couteaux, dea foarchettes, dea ecumoires, des 
eoupi^res, etc. 

fait. On fait une soufb 1 la pran^aisb. 

met. ' D' abord on met de 1' eau k bouillir dans un pot ou 

^placbe. pendant ee teraps-li on iplucbe des carrottes, des 

navet^, des oignons, 
p^Ie. on p^le des pommes de terre, 

lie. on lie uti bouquet de thym, de sarriette, d' oseille 

et de pereil. 
bout Lorsque 1' eau bout, 

plonge. • ou plonge duns la marmite uq morceau de bo9u{ 

avec les legumes, 
entretient. et entretient un feu clair et vif, 
^cuine. De temps en temps on (icume le pot-aii-feu, 

assaisonne. on assaisonne avec du sel et du poivre, 
godto. on goOte. 

mijote. Le bouillon mijote pendant plusieurs hetires ; 

taille. alors on taille le pain, 

ramasse. on le rainaase dans une soupiere 
trempe. et on trempe la soupo en versant le bouillon sur les 

tranches de pain, 
eert. Enfin on sert la soupe dans des aasiettes creuses. 

GRAMMAR. 
Rule 9. — An adjective agrees both in gendef and number 
with the nnun it qualities, whether it precedes or follows. 
Un feu clair et vif : Dea feux clairs et vifa. 
Une flamme claire et vive : Des Hammes claires et vivos. 
Un beau plat blauc : Une belle soupiere blanche. 
Rule 10. — The demonstrative adjectives are : 
„, . ., . ( masc. sine, before nouns beginning 

This or that ce i ■., ^ . t ■ i° * 

t with a consonant or h aspirate. 

" " eel maac. sing, before a vowel or A mute, 

" " ce/ie fern. sing. 

These or those cfs both masc. and fem. plural.i ~, ),^,j|o 



EXERCICES 8UK LA POUZlfiME LEgON. 



Pour faire line soupe a la fraiifaiae, 
faudra, 
qu' on niette . . . que no 

ti epluche ... n n epluohiona . 

'I pele ... 1. I. peliona . . . 



lie.. 



lii< 



Lorsque l' eau bout ou boinllira il fuut ou faudra 



qu' on jilonge . 

" entretienne . . . 



" goOte . . . 
que le bouillon inijote, 
ju' on taille ... c 



3 plongiona 
entretenioBB . 



assaisonoiona . 
goiltions . . . 



8 taillio 
trempions . 



(que j'entretienne 
que tu euttetienues 
qu il entretienne 
fnudra, 



que nous eutretenions 
ms entreteniez 
entretiennent 



un feu clair 

et vif. 



r que jefassc 
It tu f asses 

qu' il fassc 

que nouB fassions 
" vous fassiez 

qu' lis fasseut 



«n bon 
potau-feu 



e faut du bceuf frais. 



leur ' 



A TRADUIRE. 

LB DIN'BR d' UNB PADVBE FFLLE. 

vida. " Pcrrine vida le nid de aareelle 

avait ttouve. qu' elle avait trouve dana 1' herbe, 



.Qooi^lc 
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N. B. — The distinction between this and thai, these and 
those is made by affixiDg ci and la to the noun, with a hyphen. 
Cette eau-ci : Thi? water here, or thia water. 
Ces assiettea-^ : Those plates there, or those plates. 



B0LE 1 1.— Poasesaive adjecti 


ea agree in gender and nuin- 


ber with the nouns 


which they precede oc qualify. 


Mmc. sing. 


Fem alng. 


Plural. 


/Mon, 


Ma, 


Mes, - Mv. 


Too, 


Ta, 


Tea, = Thy. 


T^ey-:|-^_ 


Sa, 


Sea, = Hia, her, its. 


Kotre, 


Nos, = Our. 


IVotre, 


Votre, 


Vos, = Your. 


VLeur, 


Leur, 


Leurs, - Their. 


N. B. — For the sake of euphony, mon, ton, son take the 


place of ma, ta, aa. 


before a fern 


sing, noun beginning with a 


vowel or A mute. 







TREIZli:ME LEgON. 

Composition tie lieu : Un secretaire, du papier a lettre, ua 
encrier, des crayons, des pocte-plumes, du papier buvard, 
un coupe-papier, des enveloppes, quelquee livres, etc. 

^crit UhB daub ±CRn UNE LGTTitE. 

fait. Suivez bien ce qu'elie fait. 

s'instaile. Elle a'installe a »on bureau ou secretaire, 

4tend. elle ^tend une feuille de papier ^ lettre devant elle, 

ddbouche. 1 n j/u v 

J elle debouche ou ouvre son encrier, 
ouvre. ) ' 

trempe. 

. ' > D'abord, elle date sa lettre ; elle met le quanti^me, 

remplit. elle remplit une page, deuic pages ou plus, de 

nouvellet, de deraandes, de questiona, etc. 
eigne. A la hn elle signe son nom, 

siiehe. seelie I'ccnture avec son papier buvard, 

wlit. relit sa lettro pour ne rieu omettre, et corriger ses 



BY A TOPICAL 8T8TSM. 



39 



ramassa une brasses de boia mort 
et btentdt, elle eut ud brasier 
dansles cendresduqiiel elte fit cuire nn de ees oeufs, 
taadia qu' ontre deux silex bien propres et bien 
. polis elle ^grugeait uiie pinc^ de sel 
pour qu' il foudtt mieux. 
A la v4tM, il lui nianqnait un coquetier, 
uii petit irou fait dans son morceau de pain lui ea 

tint lieu. 
Et bientfit, elle eut la satisfaction de tremper une 

mouilletle dans son ceuf cuit k point. 
A la ptemi^re bouchee, il lui eembla 
, qu' eile n' avait jamais rien mang^ d' aussi bon 
que cet oeuf de sarcelle k ]a coqiie. 

" De V lie deserte," Hector Malot. 
Idioines et proverbee : Etre trempe comme une soupe : To 
be wet through. Chacun son goflt : Tastes differ. Tournec 
fflutour du pot : To beat about the bush. 



4grugeait. 

fondlt. 

manquait. 
tint 



eembla. 
avait niai 



EXERCICES 8UR LA TREIZlfiMB LEfON. 
A. 
Uier, pour qu' une dame envoyat une lettre a, la poste, que lui 
fallut-il faire? 
II fallut 
qu' elle s' instalUt ... qu' eile signat . . . 

dtendit ... I' s^ch&t . . . 

ddbouchSt ... " relttt . . . 

trempSt ... 'I pliSt . . . 

Be inSt ... I' entr' ouvrtt . . . 

dat&t ... " introduistt . . . 

remplit ... " ferm&t . . . 

II affranchlt . . . 
■I cachetat . . . 



Et que nous fallait-il faire autrefois t 
II falkit 
s nous installa^sions . . que nous s^chaasione. 
B i5tendi?sions . . it ii reluasions. 

pi: 



trem passions . . 



entr' ouvrisaions. 



"J 

pli.. 

enlr' oiivre 
introduit. 



FRBKCH LlKaUA'iB AND GRAMMAR 

plie le papier, 

entr' ouvre uue enveloppe 

et y introduit Ja lettre ; 

elie fernie I'cnveloppe en mouillant la eolle, 

addresse la lettre, en luettant le noni de la 

personiie, celiii do la rue et ile la vilie et le 

iiunn^ro de la maison ; 
eiifin, elle raffranchit d'un timbre de trois sous ou 

de cinq eoua pour I'etranger. 
Quelquefois elle cacliette aes lettrea au moyen de 

cire rouge, biene ou d'autre couleur ; 
|)uia envoie aa lettre au bureau de poste. 

GRAMMAR. 



OttJi-K 12 


-Numeral adjectives include both the Cardinal 


and Ordinal numlaera. The 




un, 
deux, 


onze, 
douze. 


vingt et uii, mille, 
vingt-deux, etc.. million, 


trois, 


treize. 


trente, billion. 


quatre, 


quatorze, 


quarante. 


cinq. 


quinze, 
seize, 


cinquante, 
so i Xante, 


sepV 
huit, 
neuf, 

. dix. 


dix-sept, 
dix-huit, 
dix-neuf, 
vingt. 


soixante-dix, 
qiiatre-vingta, 
quatre-vingt-dix, 
cent. 


N. B.— (fi) Quatre^(«sr(« and cenls : 80 and 100, have an 
» when preceded by a numeral, biit not followed by another : 


gruatre-vingtB 
aix cCTrf-deux. 


but, qiiatre 


i;(n9< dix neuf Six eetdi ; but, 



(6) Mille in dates s spelt ml en Ian mii httit cent 
quatre (1804). Tbese un eral card nal adjectives are used in 
speaking of the dtiys of the o tb a d s ve eigns, except the 
very first, which is /« _j er The bat a le dernier. 

Henri premie)- ; but Henri quatre. I^ premier Janvier ; 
bu_t, le (feitc janiver. 

"^ Rdlb 13.— Ordinal numbers are formed from the cardinal, 
by adding to the latter the termination ikme : devxihne, 
troisiinie, 

UigniaOb, Google 
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que nouB nojia missions . . 


que nou: 


s introduissions. 


II nous datassions . . 


II '1 


fermassiunn. 


>• <i rempliasions. . 




affianchissions. 


II '1 signaasions . . 


C. 


cachetassions. 


11 faudrait en g^ni^ral 




^nejedatoBBe rnn lettre. 


que je la miase k la poste. 


que tu datasteB ta iettre. 


que tu la m 


iaaes k la posts. 


qu' il datat aa lettre. 


qu' il la mtt i la poste. 




que Douo 1. 


miuions b la poete. 


que voua daUuiez votre lettre. 


qua voua la 


miesez il la poBle. 




qa' iU la miBBenl i la pogte. 


que JB la 


reluase. 




que tu la relusses. 




qu' il la 


relat. 






> la reluwioDB. 




que vouB 


: la reluuicz. 




qu '«■ la 


. relQwent. 





A TBADJIRB. 
L' ^CRITL'RE. 

paesa. La le^on finie, on [)as3a k V ccriture. 

ftvait prepare. Pour ce jour-la, notre maltre nous avail pr4par4 

des exemples tout neufs, 
^t^it ecrit. sur lesqueb otait 6crit en belle ronde : France, 

Albacb, Francs, Alsacb. 
faisait. Cela faisait comnie de ] etits dropeaux 

flottaient. qui flottaieut tout outour de la cJaaee pendus k la 

tringle de nos pupitres. 
fallait. II fallait voir comnie 

b' appliquait. chacun s' appliquait. et quel silence ! 

entendait. On n'entcndait que le grincement des plumes sut 

le papier. 
entr6rent. Un moment des hannetons entrtrent ; 

gt mais peraoone n' y fit attention, 

pas mSme ks tout petits, 
s'appliquaient. qui s' appliquaient k tracer lenrs batons avec un 

cteur, une conscienRe, 
'4tait. comme si cela encore 4tait du fFaii9ais. 

TOucoulaient. Sur la toiture de 1' 4cole, des pigeons roucou- 

laient tout baa, 
diaaia. et je me disaia en les ^outant : 

va. " EsUce qu' on ne va pas les obliger i chanter 

en allemand, eux auesi V 
"La derniire eloise fran^aise en AUaee." — A. Daudbt. 



FHKNCH LANQUAOK AND OBAHMAR 



N. B.— Quatrifeme drops e from quatre ; cinqui^me adds 
« to cinq. Nouvieme changes / into v. 



The first of a new series of ten is utnkme : 
trente et unifeme ; cent unifeme. 



ingt et uni^me, 



QUATOEZlfeME LEgON. 

Composition de lieu : XJn ouvroir ou une lingerie'; une table, 
des pelotona de fil, des ciseaux, des aiguilles, des rognurea 
par terre, une arraoire, etc. 

coud. Unb onvRiiRE coud. 

s'aaaied. Elle s'asaiod k sa table a ouvrage pies de la fenetre ; 

tire. elle tire une aiguille de eon t5tui, 

d(5rou!e. elle d^roule une aiguillee de fil bleu, blanc, rouge, 

noir ou jauue, 

caese. 1 elle coase le fil avec aes doigts ou le coupe avec ses 
coupe. / 
appointit. 



travaille. 
ravaude. 

ourfe. 

double. 

boucbe. 



elle I'appointit k un bout entre le pouce-et I'index, 
elle enfile I'aignille en introduisant le fil dans le 

chas de I'aiguille, 
elk none le fil ^ un bout, 
elle met son de h, coudre aur le niajeur, 
et elle travaille. 

Elle ravaude de vieux habita, des baa trouea, 
elle repciae un accroc a une robe, k un pantalou, 
elle ourle le botJ d'uno robe, le bout d'une manehe, 
elle double les parties faiblea d'un habit, 
elle bouehe un trou avec une rognure de la mSmc 

couleur et du m@me desain que I'hebit, 
elle recoud des boutons et des boutonni^r 
elle tranche le fil avec ses ciseaux apr^a 

un noeud. 



fait 



..gniaOb, Google 



Idiomes et proverbes. — C est la bouteille i I' encre : There's 
no seeing Ihrou^rh that. Quel est le quanti^me du moist 
What day of the month is it t 



EXERCICE8 SUB LA QUATORZlfcMB LEgON. 



Avant de coadre, que vous a-t-il fallu faire aujourd ' hui. 
11 a falla 



ue je me gois assis 


(e).. 


(|ne nous nous soyons aasis (es) 


11 j'aie tir^.. 




'< ayona tir^ . . 


1. j'aie deroul^. 




11 1' ayonsd^roul^.. 


.. j'aie c«sa^.. 




■1 " ayoiiscasae. . 


" j aie appoint! 




II 1' ayoiis appointi . , 


II j' aie enfile. . 




II 1' ayons enfile.. 


II j' aie none. , 




II II ayona iiou4.. 


II j'aie mis.. 




II II ayons mis.. 



OOBJUGUBZ. 

Jb tmvaillerai juaqu' i ce que j' aie recousu tous lea boutons. 

Tu travailleras ju3(]u' ficeque lu aies recousu " <i i' 

EUe travaillera jusqu' a ce qu' elle ait recousu ii " " 

NouB travaiilerons jusqu' a ce que nous ayons recousu tous 
lea boutons. 

Vous tiuvaillerez jusqu' k ce que vous ayez recousu tous les 
boutons. 

Elle travai lie ront jusqu' k ce^qii' ellea aieut recousu toua 
les boutons. 

Ausei. 

Je nc couda jamais avant que je me sois asaia. 

Tu ne couds jamais avant que tu tc sois assis. 

II ne coud jamais avant qu' il se aoit assis. 

Nous ne couaons jamais uvant que nous nous soyons assis. 

Vous ne cousez jamais avant que voua vous soyfz aasia. 

lU ne consent jamais avant qu' ils se soient assis. 
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GRAMUAB. 

Rule 14. In measurementa and reckonings more thani 
less than, followed liy a numeral, are translated by plus def 
nioins de : L'ouvriire coud plus de vingt boutona. 

ouvroir a tiente pieda de long snr 
vingt de large. 

■t I'ouvroir a trente pieds de longueur 
sur vingt de largeur. 
iL'ouiToir eal. long de trente pieds 
et large de vingt. 
KuLE 15. — The indefinite adjectives are : 
an, no. pluaieurs, several.. 

autre, another. quel, whtrh and teha^, 

intcrogative. 

queleonqne, any, whatever, 
after noun. 



K. B,— The work- 
ehop is 30 feet long, 
by 20. 



re I at, and 



certain, cetiain. 
chaque, evei-y m 






pas u 



EULE II 

junrtive. 

The first class, eonjiineti 
personal pronouns. 

N, or subject. 

iJe, j', hefirre a vmcel 
or silent h, I. 
Tu, Thou. 
11, He or it. 
Elle, She or it. 
On, One, people, 

"e ) V«\8, You. 

S "i-Bist," masc. plur., Thei/. 

\ Elles, fern. " Thei/. 

Priiverhe. C'eat 
covered. 



tel. such. 

tout, maac. sing,, fill. 

toute, feni, " " 

tontea, f«m. " " 
personal pronouns are conjnnctivn 



\ the same i 



Te, thee. 
La! her, w it. 



Te, to thee. [it. 
Lm. to hJm or to 
Lui, to h*^ or 

. [fit. 



Nona, M. Nous, fo us. 

Vous, you, ye. Vous, to you- 
Les, them. Leur, to them. 

Les, them. Leur, to them. 

de til blanc : The tracks are not 



i TRADUIRB. 



Note explicative: Vm pauvre orpheline, ahamlnnnee el 
hlesiie, e«t reciieillie par un etitdiant, pauvre aussi, a qui elle 
idehe d' Sire tttile et agreable. 

est dtehir^. La veate do monsieur 1' ^tudiant eat d&hiriie ! 

raccommodez. Raccommodez-la, lui diton.— 

avis. Mais, je ne sais pas coudre ! — 

apprenez. Apprenez ! 

pretez. Alors, pr6tez-nioi une aiguille et du fil. — 

achetez. Achotez-en ! — ■ 

s'en alia. Le cceur groH, Sonia a' en alia, la veste sur le braa 

avait. EUe n' avait ni aiguille, ni argent [Jour en 

acheter ; 

eut. mais, elle eut 1» patience de regarder dans toutea 

les fente^ du plancher, 

eflt trouvi jusqu' i ce qu' elle edt trouve 1' aiguille d^ir^ 

se rendit. puis, ello se rendit k la cnisine, 

vola. oh. elle vola quelques bouts de fil blanc et noir 

roula. qu' elle toula siir une petite carte, 

igiiorait. Mais, helas, elle ignorait 1' art de coudre et de 

a'eu alia. Resolflmeut, elle s' en alia dans un coin du 

jardin, 
dechira. dechira uu petit morceau du baa de sa robe 

se niit. et se mit ^ la recoudre. 

etait. C ctait hideux. 

fondit. D4sesp^r(^, elle fondit en larmes. 

servait. Mais, pieurer ne servait de rien ; 

reprit, elle reprit son travail 

arriva. et, peu a pen, apr^a dea efforts sans nombre, 

sans diS, sans eiseaux et sana guide, elle arriva 
k ravauder assez proprenient une d^chirure. 
profita. Triomphante alor?, ello profita d' un moment oh. 

etait r eludiant ^tait absent pout »' emparer de sa 

veste 
et la repriaer, boucher les trous et 1' ourlec de 
son mieux. 

"Sonia." — Hbnri Gr^villb. 



..gniaOb, Google 
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QUINZlfeME LEQON. 

Compoaition de Heu : une ecurie, uti hangitr ou remise, la roule- 

ae prom^ne. Un ami bb prom^nb en voiturb dans L'AFRis-HiDi. 

attelle. En premier lieu, il attelle son cheval k la voitute, 

sort. et, pour cela, il sort ranimal de I'ecurie, 

pouase. pousse le vuhicule hors dii hangar, 

harDache. harnache le cheval en liii passant le collier, les 

bricoles, la bride, la selle, la sangle, la sous- 

ventri^re, 
attache. il attache les traits et aiitres parties de 1' equipage 

aux timoiiB. 
monte. Alors, il monte en voiture, en s' aidant du marche- 

prend place but la banquette, 
fouettc le cheval d' une main, 



fouette. 

guide. 

conduit. 



revient. 

rebrousse. 

rentre. 



au raoyeii des iGnes, 

].e cheval part au petit trot. 

Le conducteur le raodfire quand il galope ; 

il le met ait pas eu montant une butte, une cote ; 

il s' arrfite pour le faire boire it un ruisseau, une 

fontaine. 
Enfin, il revient chez lui, 
il rebrousse cliemin ou fait un detour, 
il rentre le cheval dans 1' ecurie aprts 1' avoir 

deaattcle, 
> il le panse, il lui donue a boire et h, manger, 
et il remise la voitute sous le hanpar. 



GRAMMAR. 

EuLB 17. — When the personal pronouns are used as objects 
of a verb, both direct and indired, they precede the verb, 
eicept in the imperative a£i''f>^ive, in which case they follow 
und nee and te are changed into vioi and tot. 

Je rentre le cheval h V iScurie, je le pause, je lui donne a boire. 

1 lonnez-jiiot le fouet : Ne me h donnez pas. 



Gooi^lc 



. TOPICAL BVSTKM. 



EXERCICE8 SUR LA QUINZIEME LEgON. 



1 efitil ^^""^ ^^'"^^ avatit de voua proraener t 
voiture, si voua etiez aorti ) 



11 auraito 


Milefltfallu 


attsle.. 
sorti . . 


q 


ue 110 u 


eusaionsatteli5.. 
" sorti.. 


poufise. . 
haroach^ . . 
attach^., 
mont^.. 






" poussiS . . 

" harnacht^ 

attache.. 


pri8. 
fouette., 
guid^, conduit 




;; 


ensaionapris.. 

fouette.. 
guidf5, conduit 


ou mene . . 




ou mene.. 


A TRAD 


THE. 





LB COCHB BT LA HOUCHB. 

tiraient. Dans ud chemin montant. sabloniieux, malaise. 

Et de tons lea cStes aa soleil expose. 

Sis forts chevaux tiraient un coche. 
^tait descendu. Femmes, moine, vieitlarda, tout etait deacendu. 
siiaik L' attelage eiiait, 

soufflait aoulBait, 

6tait rendu ^tait rendu. 

survient. Une mouche survient 

b' approehe. . , . . . . . et des chevaux a' approche, 
pretend. Pretend lea animer par aou bourdoniiement, 
pique. Pique I'un, pique 1' autre 

pense. et pense k tout moment 

fait. Qu' elle fait aller la machine, 

S' asaied aur le timon, sur le nez du cocher. 

Aussit6t que le char chemine, 

Et qu' elle voit lea gens marcher, 

Elle s'en attribue nniquement la gloire, 

Va, 

. ■ ■ vient, 

U.gniaOt>,CH")OglC 



)' asaied. 

chemine. 

voit. 

s' attribue. 

vient. 
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RuLB 18. — When two pronouns, one a direct, the other an 
indirect object of & verb come together, the first grammatical 
person precedes the otherg, tJiA second precedes the third. 

Ot two third persons, the direct object precedes Vie indirect. 

iTind en follow all other pronouns. Y precedes en. 

H me pronifene autour du pare, 

Je vowi donne un tour de voiture ; je vans le donne. 

II ^ a deux cbcvaux k 1' ^cnrie, j'en attellerai ua. 

Idiomee et pro«erhes : II n' y a pas de quui fouetter un 
chat : It is a very trifling offence. 



GENERAL REMARKS ON VERBS. 

1. Verba in ger 

inaert e after the g whenever the next letter is a or o, in 
order to keep the g soft : nous mangeous, il niangea. 

2. Verba in cer 

for the same purpose, place !L cedilla under the f before a 
and : La roue grinfa. Nous commenfons, 

3. Verbs in eler and eter 

double the I ox t before e mute, es or en/ not sounded : 
j' appelie, je jette, iis jettent. 

but, Nous appelons, vous jetez, il jeta. 

4. Verba whose last syllable in the infinitive is preceded 
by & acute, change this & into i grave beforu a mute fioal : 
Espe'rer, j'esp^re. Abreger, il abr^e. 

5. Verbs in ayer, oyer, uyer 

change the y into i before e, es and ent mute. Easayer, il 

esaaie. Essujier, j'essuie. . 
NoTB. — In many cases, however, verba in ayer keep the y : 
II paj/e instead of, il pate. 

Acheter, Eoureler, Geler, Modeler, 

Becqueter, D^ler, Ha reel er, Peler, 

are exceptions to No. 3 ; instead of doubling the I or t they 
take an h grave ju the second last syllable before a mute final. 
II gele. Je module une tSte. 
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faiL fait I' emprea^ee ; 

eemble. il semble 

soit. que ce aoit, 

XJn eeigeut de bataille allant en chaque endroit, 
Faire avancer Bes gens et bater la victoire. 

arrive. Apr6i bien du travail, le coche arrive au haut. 

reapirons. Kespirons mainteuant, die la mouclie aussit6t. 

ai fait. J' al tant fait que 

9ont noa gens sont enfin dans la plaiaa. 

payez. Qa, messieurs les chevaux, payez-moi de ma peine. 

La Fontaine. 



GENERAL REMARKS ON VERBS. 

Verbs in ir 

generally insert u» between the root and the termination in the 

present ptrticipU and tensee dertoed from the present participle 

1° ia the plural of the indica- 3° in the imperative present 

tive present. plural. 

2° in the imperfect. 4° in the subjunctive present. 

Nora — Hair, to hate, leaves the diceresis in the present 
indioaiive and iviperattve, in the singular number. 
Je hais 

'iu hais Hais 
II hait 
BSnir, to consecrate, has its participle perfect benit. 
Benir, to bless, " " " hM. 

Fleurir, to flourish, " " pKaeai fioriesani. 

Fleurir, to blossDm, " " " Jletirisaant, 

Verbs devoir and componnds, viovooir etc, have the parti- 
ciple perfect, masc sing, dii and mu. 

Verba pouvoir, valoir, votdoir and compounds take an as 
instead of au s in the 1st and 2nd pera. aing. of the present 
indicative. 

Je peuic or puis. Tn peux 
Je vauK. Tu vanx. 

Je veux. Tu veux. 



LAK01TA1B AND OHAHMAR 



8YN0PnC TABLE OF THE FRENCH CONJUGATIONS. 
1 divided according to their Infinitive- 



Verbs in French 
endings into F' 

First Conjugation : Verbs ii 

Second ■■ Verbs ii 

Third '■ Verbs ii 

Fourth 'I Verba in re, as fendi'e, rendre. 

The principal parts of a verb or primary tenses are : 
(a) The infinitive present ; dejeflnei", fimV, devow', rendre, 
(6) The participle present: dejeflnairf, fimssant, dtvant. 



s dejeflner, travailler. 
s finzV, punir. 

devof 



(c) The participle perfect; dcjelln^, fini, du, rendw. 

{d) The indicative present : je diyeflne, je fim's, je dois, je 
iend«. 

(e) The past tense : je dejeHnat, je fini's, je djis, je rendis. 

N. B. — French baa none of the English jirogressive forms 
either in the active or the passive voice. 



From the Infinitive present, without any change in the 
1st and 2nd conjugations, and by dropping <h in the 3rd.and e 
in the 4th, are formed with the following sets of terminations, 
always the same : 

1. The Future. 



will 






fJe dejeflner o 



jjirill 
\sliaU 



finish. 



^ [shall ''"^^■ 
e devr ai, 



£ < Vous 
*tlls 



, (tvill , 

I 'i , „ rend 



' (lis 



Gooi^lc 



BY A TOPICAL BTSTKB, 



2. The Conditional prbsbnt. 






I should or wovid 




breakfatt 




tima/i 




Je diSjeilner aw. 


Je tiiiir ai8. 


Je d 


Tu 


ai8. 


Tq " aiK, 


Tu 


Jl 


ait, 


11 " ait. 


11 


Nous " 


ions, 


Nona " uim. 


Nous 


Voua " 


iez, 


Vous " tez. 


Vous 


lis 


aient, 


lis " aieid. 


lis 




I sliould 01 would rendet 








1 Je rendr att. 






smg.-iTu " ai,. 








(11 " ait. 






plu 


:il»::; ;r 





' (lU 

Caution.— The terminitiims of tlie verbs are to be learned 
iy eound as well as by ^pdlinij. By sound first. 



From the Participt.b Present, FreDch verbs form 
The PRBSBNT INDICATIVE, in the plural onlj', by changing 
ant into the foUowiug terminations. 



I breakfast 


I finish. 


I owe. 


I am hreakfasting 


I am finishing. 


J am owing. 


I do hreakfust. 


1 do finish. 


I do owe. 


i Je d^jefln e, 


Je fin is. 


Je d ois. 


»sing. { Tu " ee. 


Tn " is, 


Tu " ois, 


hi 


n " it. 


11 " oit, 


Nous " oils. 
ilur, -' Vous " es. 


Nous " iss ons, 


Nous dev ona. 


Vous " (■(« ez. 


Vous " ez, 


( Ila " ent. 


lis "its ent. 


Ila doiv eni 


I render, Ian 


renderinn or I do render. 




(Je tenJ.. 




sing. 


Tu •• .. 
,11 " - 
Xous rend ons. 




. plur. 


Vous " ez. 
lis " ent. 




-ThosinmitoroflheindioB 
prenenC. It ^s given bere onlf 




U, Aow the complete a 





FRENCH LANOUAGB AND QRAUHAK 



2. The PAST PBoaRBSSiVK or Imperfect tense, ' 



/ trae breakfasting. 
I tiged to breakfael. 
I Je d4jeQn ai», 



I icas finishing. 
I ugedtojluisk. 
Je tintss ais. 



\ Voua 



Nous '■ 
Voua " 



Vous 



/ used to remler. 

[ Je read ais. 

singJTii " ais. 

In » ah. 

[Nous " tons. 
Ilia " aieiit. 



(N 
pim.Jv 



3. The SUBJDNpriVE - PRBSBNT. 

In OTflei' that, so tJicU, 
I breakfas 
I ..que jedej 

I ..qu' il 
I . . ^ue nous 



fast, Ifinith 


I owe, 


eiine e, ..que je finis 
" ea, , . que tu " 
" e, ..qu'il " 
" ions,., que nous" 
" iez, ..que voua" 
'■ e<..qu'iia " 


se, .que je doiv e 
es, .que tu " ei 
e, .qu'il " p 

iiing. .que nous dev 
iez, .que vous " 

ent. .qu' its doiv 


In order that, m that I 


render. 


i ..que je reiid e. 
sing.-? ..que tu " es. 

\ ..qu'il " 3. 

l ..que nous " ions. 
plur. ■; ..que vous " iez. 

[ ..qu'ils " mt. 



Gooi^lc 



. TOPICAL 8Y8TRII. 



From the Participlb perfect, with the help of the auxiliary 
verbs avoir and Mre. 



1. The PREHBKT PBRFECT of the inlinitive. 

(After a preposition other than eii.) 



To have 
breakfasted. 
Avoir dejefln^, 


To have 
fini-hed. 
Avoir fini. 


To hace 

owed. 

Avoir dil. 


To have 

rendered. 
Avoir rendu 


Having 
breakfaOed. 


(With en or 
Havivfi 
finiihe'd. 


absolutely.) 
Having 

owed. 


Having 

rendered. 



Ayaot d6jcfln^. Ayant fini. 



Ayant dfl. Ayaiit rendu. 



2. The PRK3EST PEBFKCr. 



I have breakfasted. 
i J' ai d^jeftne, 



I have Jbiiahed. 
J' ai fini, 



[ilur. 



(Noui 
\ V,>u. 

(ll3 



Kous avons fiai Nous avons dQ, 
Vous avez " Vous avez " 
lis out " lis ont " 



/ have rendered. 
/J'ai rendu. 

Ilia « 

(Nous avons rendu 
Vous avez " 
lis ont " 



•These tenses have 
irhlch it l3 ImiHiitaDt U 
campouHd: 



..gniaOb, Google 
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3. The PAST PBBPECT. 



I had breakfasted. 
I J' avais d^jefln^ 



I had finighed. 



( II avait 



Tu avals " 
II avait " 
Nousavions " 

lis avaient " 
/ had rendered. 
( J' avals rendu, 

I II avait " 

I Nous avions " 



I had meed. 

J' avaia dH, 
Tu avais 

II avait " 
Noua avioHS " 
Vous aviez " 
lis avaient " 



perfect : J' arais eu dijc&ai, J' ai 



4. The PAST PBBFBUT (anterior to Past tense), 



I hod breakfasfeo 


Zhadfimshed. 


/ had rendered: 


rj' eus dejeOne, J' ens fini, 


J'eus d(i, 


ing. \ Tu eus 


Tu eus 


Tu eus « 


( 11 e«t 


11 eut 


11 eut 


Nous eftmes " 


Nous eflmea " 


Noiiseflraes" 


ilur. Vous elites " 


Vous efltea " 


Vous efitea " 


lis eurent " 


lis eurent " 
I had rendered. 
J'eus rendu, 


lis eurent " 


sing. 


Tu eus 
11 eut 
Nous efinies " 




plor. 


Vnus eates 

lis eurent " 




5. T 


lie FUTURE FEftFECT, 




> / shall have break- 


I ^hall haw finished 


/ shall have 


faded. 




owed. 


J'aurai d<5jefln4, 


J'aurai fini, 


J' aiitai dil. 


ing, Tu auras " 


Tu auras " 


Tu aui^ 


1 11 aura 


11 aura 


11 aura 


Xoua aurons " 


Nousaurons" 


Noui aurons " 


plur..Vousaur.z ■' 
lis auront " 


Vous aurez " 


Vous aurez " 


lis auront " 


lis auront ,|;' 



BT A TOPICAL SVBTBH. 

/ skait have t-endere/l. 
'■' aiirai rendu. 



sing. 



f J' an 



plur.-j Vous aurez 
(lis auront 
3. Future perfect : J'auraieudyoan*, J'auraieudni, etc 

6. The CONDITIONAL PERFBCT, 1st form. 

/ should or wovld have 
Tn-eakfanled. finisked. oa 

{ J'auraia d<5jeflne, J' auraia firii, J' aurais 



plur. J 



Tu auraia 


Tu anniia ' 


Tu auraia 


11 aurait 


11 aurait 


II aurait " 


Nouaaurions " 


Nouaaurions' 


Nousaurions" 


Vous auriez " 


Vou3 auriez * 


Vousauriez " 


lis aaraient " 


lis auraioDt ' 


lis auraient " 



/ should or would have rendered. 
i J' aurais rendu. 



plur. 



( II aurait 
j Nous aurions 
j Vous auriez 
I lis auraient 



I. CondlUonal perfect : J' u 



The CONDITIONAL PERFBCT, 2nd fomi. 



J' eusse d(ije£»n«, J'eussc 


Uni J' eusses rendu 


Tq eussea " Tu eusses 


" Til eusses " 


II cut " 11 eut 


" 11 eut 






Vouseussi,-! " Vouseussie 


z ■• Vouseussicz " 


lis eussent " Its eussent 


" lis eussent " 


Conditional perfect, Znd form : J' etiasa 


fu iiieHni. J'euase ™tlol,oto. 



FEtEKCH LANGUAGE AND GRAMMAR 



The iMPBaATiVB antbrior and perfect. 





Have (thou) Have (thou) 


Have (tliou) 




hreakfoited. Jmiithed. 




owed. 


iing. 


Aie dcjefln^, Aie fini, 




Aie dQ, 


pl«r.{ 


Ayons " Ayons " 




Ayona " 


Ajez " Ayez " 




Ajez " 




ainft. Aie rendu, 






P'"'- \ Ayez ' 








8. The PRESENT PERFECT 


SUBJUNCTIVE. 




If, in order thai, etc. 


//. 


in m-der thai, etc 




I have break/aeled. 




I have finished. 


I 


. . que j' aie d^jeCind, 




que j' aie fini. 


BlDg. { 


. . que tu aiee " 




que tu aiea " 


] 


. . qu' il ait 




qu' il ait " 


P.. J 


, . que none ayons " 




quenousajona " 


. , . que vous ayez " 




que vous ayez " 


( 


, . qu 'ils aicnt " 




qu' ils aient " 




If, in order fhaf, etc. 


// 


in order that, etc. 




I have owed. 




I have rendered. 




. . que j' aie dfl. 




que j' aie rendu, 


■ing. ■ 


. . que tu sies " 




que tu aies " 




, . qu' il ait " 




qu' il ait 




..que nous ayons" 




que nous ayona " 


plur. 


. . que voua ajez " 




que vous ayez '■ 


1 


. , qu' ila aient " 




qu' ils aient " 



1, Praeent perfect satij. double compound form, que j' ale eu d^ eftn*. etc 

9. The PABT PERFECT SUBJUNCTIVE, 

If, in Oilier that, SO that. If, in order that, 

I had breakfagled. I had finished. 

. . que j' eueae dejefln^, . . que j' eusse fini, 

If, in order that . . If, in order that . . 
I had oimil. I had reiidered. 

. . que j' eusse dO . . . . que j' eusse rendu. 
(The same as Conditional Perfect, 2nd form.) 

2. Past perfBot suhj, double compound form, que j' eusse tu d^JeSni. 



i. TOPICAL eVSTEM. 



From the pEtESEHT Ikdicativb is fotnied the Iupbrativb 

TBN8K, by dropping the personal pronouns. 
Breakfast {tkov). Finish (thou). Owe {thou). Render (thou). 



aing. 


D^jeflne, 


Finif, 


T>oi9, 


Kend?, 


plur. 


( D^jeflnons 


FinisBons, 


Devons, 


Renilons 


t Dejeftnez, 


Finissea, 


Uevez^ 


Kendez. 



The Past tbuse, indicative mood, of any verb, must belong 
' one of the following sets of terminations : 



1 rat Cod j 


gEtt 


on 2ad Coniuz>itio 
TfaUS-d. 




Je d jeOp 


at Je Bn i- 


aiDg. Tu 




aa Tu " ie 


11 




a II " it 


NOI.8 




ame» Nons " /™.g 


pkr. Voas 




&U' Vons " f'«> 


lis 




innt lis •' irent 
i.U rend 

.,.,. T. ;; 

(No., " 


^^l"'"' 


ith Conjugation some verba 



From the Past TBsaE, 2nd person sing., by doubling the 
is formed the Imperfect subj. 

so THAT, IN ORDER THAT, / mtpfti 

hrtaltfoM or I breahfaaled. jTnisA or I fnvlKd ouie or I ovjrit. 



(i fine je d^jeOn i 



..qneje fin •- 






qu'ila " amnt qu'ils " ittent . . qn'iU " 

So that, in ord!f thai, I rendered or might rendtr. 
. . que je rend isse 



Gooi^lc 



OS PRENCH LAN'OITAOE AN'D ORAUUAR 

SEIZI-feME LEQON. 
Composition de lieu : Un chemin dans la campagne ; des nrbres, 
des valliies, des buttea, un horiinie aur son bicycle ; le 
Boleil brille ; des maisons, des villages, etc. . . . 
va. Un cycliste va i biotclbith. 

Avant de partir, il gonfte sonpneu, ses caoutchoucs 

pneuniatiques, 
il huile lea roiiea, 

il s'assute quo la chaine est en bon ordre, 
il monte a bicyclttte, 
il enfourche sa bieyclette, 
il saisit le guidon a bout de bras 
et il p^dale sur la route poiidreiise. 
II tinte sa clocliette, son timbre c 

II tourne k droite ou a gauche 

gnidon, 
il serre le frt-in en descendant une c6te, 
ou il lache la machine en mettant les [ 

re pose-pi eda. 
II niene sa bicyclette k la main en n 

c6te trop raide. 
Quelqitefois, il er6ve son piieu ( 

elou ou un tf sson de verre. 
Alors, il descend de bicycle, 
met. ( il met pjed a terre, 

appuie. appnie sa machine contre un arbi 

r4pare. et rcpare le degat, la piqflre. 

contioue. Puis il contiane son voyage — se lemet e 

GRAMMAR. 

Rule 19. — The pronouns le, la, les ate sometimes used as 
the subjective complement of a veib, standing for an ante- 
cedent noun, adjective, injinitive, phrase or sentenee. 

(a) Le when the antecedent is a mascw^i'neno'in, an nrf/ec^iue, 
an infinitive, or a sentence. 

Etea-voua le cycliste dont je parle J Je le suis. Noon 
antecedent. 

Sont-ils las de leur voyage 1 lis le sout. Antecedent, 
adjective. 






a aesure, 

enfourche 
aaisit 









1 dcvan^nt des 
au raoyen du 



I passant sur un 



t, UQ rocher, 
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EXERCICES SUB LA SEIZlfiME LECON. 

A Terb is conjugated negatively with the following 
particles : — 

ne before the verb or its nuitiUary paa after = iiot. 

lie " " " point " =notiitalL 

When object ( ne " " " riea " ^nothing, 

of the verb. )ne " " " personne " =nobody. 

1 nothing 

.. Ihatdly, 



Si un cyeliste ne va paa fi bicycletto, que n'a-t-il pas i faire t 
R. — Avant de partir, il w- gonfle pae. . . . 

il ne s'assure pas. . .■. 
Imitez ai}i«i toufe laseieihme lefon. Alorg preaez les avtres 
personttes du prSmnt i/e I'imiiuati/. 

Je Jie vais point. . . . 
Je ne gonfle jmnt. . . . 
Je ra'huile point. . . . etc. 
ou bien Nous w'allons plus. . . . 

Nous ne gonflons plus. . . . 
Nous w'huilons plus. . . . etc. 
B. 
When persimne and rie^i are subjects of a verb they both 
precede it 

Personne tie vnk bicyclette. . . . 
pnrsonne ne gonfle son pneu. . . . 
personne n'huile. . . . etc. 

A LIRE BT A TRIDUIRE. 
LB VELODROME. 

vit, Toutp la journoe, on vit router dans le veloiirouie 

un ctre osseux et demi racbitique, afl'reuae- 
ment livide. 

avalent. Le buste et les epaules n'avaient plus les mouve- 
ments de la vie. 
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Pouvez-vous oiler a bicyclette 1 Nous le pouvons. Ante- 
cedent, a verb. 

Voulez-voua que faille avec vom 9 ■ 3e le veux bien. 
Antecedent, a Benteiice. 

(b) La ia only used when its antecedent is a feminine noun. 
Etes-vous la dame que j'ai vue ce matin it bicyclette "i Je 

ia suis. 

(c) Les is used when the antecedent is a plural noun, nias' 
culine or feminine. 

Etes-vous lea cffcltsles qui se rcposaient li-bas, a Vombre d'un 
arbre 1 Nous les sommea. 

I'liomes et proverbes. — Savez-vous monter k cheval I Can 
you ride J 

Les oreilles me tintent : My ears tingle. 



PIX-SEPTlfeME LEpON. 

Oompontron de lieu : Un ballon, des cables, des pieujf , un 
feu, un grand concours de spectateurs, etc. 

fait, TJn ASronadtb fait unb ascension bn ballon. 

attache. 11 attache le ballon pour le gonfler ; 

gonfle. il le gonfle avec du gaz ou de la funiee 

lance, et il le lance devant une foule de spectateurs, 

s'ex6cute. Voici comment le lancement s'execute. 

prend place. L'at^ronaute muni d'un parachute, de lest, d'une 

ancre, prend place dans la nacelle ; 
crie. il crie de coupet les cordea. 

bondit. Le ballon bondit en I'air panni les hourtas de la 

e'^l^ve, il s'elive k une tr^ grande hauteur, 
plane. il plane en I'air, au-dessus de la ville, 

traverse. il traverse du pays, il traverse les nuages ; 
e'oriente. I'ai^roiiaute s'orJente avec la boussolo, 
estemporte.il est emporte dans une certaine direction par le 
vent, par la brise ; 

ellcge. ( " '^^^ss'*> il allfege le ballon en filant du sable,^ 
descend. e'il descend trop bas ; 

Dii-raM,, Google 
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^tait. C'^lait piutdt lo ballotkment du cadavre 

secouent. que seeouent lea cahota d'un vehieulo. 
p^alaient. Les jarabes scules pedalaient avec une r^ulariU 
m^caniquc, 
comme si quelque rouage d'ocier, diesimtd^ 
eUt r^, sous la chair morte, en eOt r^ le fonctionnement. 
opina. Un coanaisseur, larinoyant d 'admiration, opina : 

est vide. — Voil^ un gallon qui est abeoluinent vide 
avance. et qui n'avance plus que par la volont^ t 

ajouta. Un autre, k cotii, ajouta : 

est. C'est dantes<|ue I 

" Le Recordman," 

Be my Saint-Maurice. 
Idiomes el proverbee. — Qui n< dit rien conseut : Silence 
givea consent. 



EXEBCICES SUE LA DIX-SElTlfeMB LEgON. 

(a) In interrogative aentences the jtroncun subfed stands 
after the verb with a hyphen. 

(b) If the verb ettdg with a vowel, & i ib inserted between 
the verb and the pronoun beginning also with a voiml. 

(e) Final e is accented in the tirat person. 

(d) The interrogative fonn with a pronoun and a hyphen 
must be avoided when the verb is a monosyllable or generally 
when the combination would not be harmonious. 

(e) A longer form may always be used without reversing 
the construction, and It is cotopulsory iu the case of a verb 
falling under preceding section d. 

(/) Interrogative sentences with a noun ae a subject, should 
be carefully noted. 

/L'u^ronaute fait-il une ascension f 
^Est-ce que I'a^ronaute fait une ascension ) 
/La nacelle traine-t-elle i terre % 
\Est-ce que la nacelle tralne 4 terre % 
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jouit. il jouit d'un panorama grandi6se, d'oiie vue du pays 

k vol d'oiseau ; 
monte. e'II inonte trop, 

ouvre. il onvre une soupape pour laisser ^chapper le gaz ; 

e'assure. il a'aseure s'il monte ou descend en jetant dans 

I'air des feuiJles de papier k cigarette, 
franchit. il franchit des montagnes, dea vall^s, des forSts, 

des rivieres. 



Le ballon baisse de plii« 



il r 






Q pin. 



n parachute. 

GRAMMAR. 
Rule 20. — The disjunctive personal pronouns are used 
disjoined from the verb 

{a) Staiiding alone in enumerations of persons : 
Moi, /. Nous, we. 

Toi, tk<M. Vous, T/ott. 

Lui, he or it. Eux, fkei/. 

EUe, site or it. Elles, tkm/. 

Soi, oneself. 

(b) As the second member of a comparison after que .■ TJn 
adronaiite va vite, mais un oiseau va plus vite que lui. 

(c) As the antecedent of a relative pronoun ; Moi qui crie de 
coupe r les cordes. 

(J) As the auhjeelive complement of impersonal verbs : Ce 
eont eux qui gonllent le ballon. 

(e) After all prepositions : Je prends place avec lui. Nous 
descendons a pen de distance de chex niui. 

These pronouns are joined to meme, self, and m&mes, selves, 
in an emphatic sense, as : — 

Moi-ni6me. Lui-m@me. Noua-mSmes. Eux-m6mes. 

Toi-iueme. Elle-m6me. Vons-mgmes. Elles-mgmes. 



Idiomes et inwerbes.—k vol d'oiseau ; As the c 



.fli. 



. TOriCAL arSTEH. 



Mettez la le^on de Vaeronaute a la forme interrogativ 
Un a^ronaute fait-il uue ascension en ballon 1 
Attaehc-t-il le ballon pour le gonfler f 
Le gonfle-t-il avec de la fumee ou du gaz T etc. . . , 
Reprenez la ineme lefon d la premihe personne ou< 
possible. 

£st-ce que je fais une ascension en ballun ? 
" " j'attache le ballon pour !e gonfler T 
" " je le goufle ou le goiifl^-je de gaz ou de fui 

LE LANCE HBNT D'CH BALLON. 



l^hez. 
arrive- 
produit- 

nSpand. 
bais.sez. 
touch ez. 
joue. 

avait ptis. 
enlevait. 

disparait. 



compagnon et moi. 
Prevoyant un petit tratnage, ge recommande k 

haute voix au public de baiaser la tgte, 
puis, profltant d'un moment d'accalmie, je orie.- 

— Attention, vaus tous ! 
L'anii, le lest ! File le sable ! Encore I 
Lachez tout ! 
Une rafale arrive 

qui produit le petit trJitnage redoute. 
Le fond de la nacelle glisse k la bauteur des 

sur lesquelles il r^pand du sable, 

— Haissez-vous ! 

Ne touchez paa ! 

La musiqiie joiie. 

Nous n'avons jamais su quoi. 

Le vent nous avHit pris par-dessous 

et nous enlevait. 

La nacelle frise la cime 

ct disparait en un cl 



!)'en-bas nous arrivent 1 
immense cla incur. 



Idiomes et proverbes. — Garc, Gar 



I mills bruits d'une 

L. Cafazza. 

: Look out, look out ! 



FBEKCH LANOUAGB AND UKAUMAR 



DlX-HUITlfcME LEpON. 

CfimposUion de lUu : Une riviere, uq bras de mer, des 
barques ou des batenux, des marinB. . . etc. 
traverse. Vs batblibr traverse u.ve riviere, un bras de mib 
d^raarre. Tout d'abord, il demarre eon bateau, son canot, 

faTembat^uer f '' ^'embarque et fait embarquer les paaa^ers, 
ranie. et il rame en cadence, en enfoufant ses ramea dans 

I'eau. 
vogue. La barque vogue vers I'autre ctti de la riviire, du 

bras de mer. 
hisae. S'il fait un bon vent, le batelier tiisse la voile, 

ffouverne ( ^' '' S'*""^'""*'' '' s'asaied au gouvernail, en 
s'assi d 1 retenant I'^oute d'une main pour d^ployer et 

( ^tendre la voile, 
tangue. si la mer est houleuse, le bateau taague, 

roule. ( ou il roule, jwnchc alternative meat i gauche et k 

lOenche. ) droite ; 
fratchit. si le vent fraichtt un peu, 

^ " -. m! deuloie moins de voile, il raccourcit la voile ; 
raccourcit J ■. ^ ' 

BouGHe. si le vent soufSe modurement, 

largue. il tai^ae les ris, un ris, deux ria, troia rls, suivaot 

lea circoiistances. 
file. Le bateau file bon train, en laissant un sillage 

dVcunie dan a I'eau ; 
il approchc de la rive, <Iu rivage, du quai. 
Le iMtelier ferle la voile, aprea a'ctre artSti^, 
I'eau elapote autour du bateau. 
Le batelier accoste le quai ou le rivage ; 

\ il mouille I'ancre, jette I'ancre, 
ou il hale aa barque a terre pr&s du quai, 
et I'auiarre en enrouiant le cable autour de la 
courbe. 
!. Enfin, il dtbarque, iI met pied a terre 
ou il attcrrit. . . 



approche 

ferle. 



{debarqui 
atterrit 



Idiames et proverbes. — Vogue la gaK-re : Come what may t 
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EXERCICES SUR LA DIX-HUITlfiME LEQON. 
A. 

Mettez la le^on du batelier a la forme interrogative avee una 
Tiigation. 

K. — Tout d' abord ne demarre-t-il pas son bateau, son canot \ 
Ne s' embarque-t-il pas et ne fait-il pas embarquer leg 



Que fera le batelier pour traverser une riviire ou an braa 
de tDor 1 

E. — Tout d' abord il d4marrera . . . 
il 8* enibarquera ... il d^ploiera . . . 

il ramera ... it larguera . . . 

La bateau filera . . 
il approchera . . . 
il gouvernera ... Le batelier fetlera . . . 

il a' assi^ra . . . I'euu clapotera . . . 

le bateau tanguera ... Le batelier aecostera . . . 

il roulera . . . penchera. il mouillera . . . etc. . . . 

Imitez il toutes ies personnes. 

A IRADITIRB. 

Take this oar and I shall take that one. Tlieae passengers 
are embarking for Liverpool and those for Le Havre. Open 
this. This is my valise. The boat of these sailors is better 
than that of those ferrymen. Those to whom you speak will 
take you over to the other bank of the river. *What we want 
(voutons) is a good seaman and a good boat. f What dis- 
pleases me is a rough sea. This boat pitches, X that of which 
I speak or the one I speak of sails very gently (doucement). 



■ What OP which, that which, object : Ce que. 
t " " " subject : C« 91(1. 

t That of which, genitive case : Ce dont, 
Thath) which, dalive case : Ct d qtiei. 
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GRAMMAR. 

Bole 21. — The demonstrative pronouns are : — 
Maso. Sine. Feni. Sing. 
Celui. Celle = This or that. 

Celui-ci. Celle ci — Thia, this one- 

Celui-Ii. Celle-la = That, thai one. 

Maw. Pin. Fein. PId. 

Ceux. Celles — These or thoae. 

Ceuz-ci. Celles-ci = These, properly. 

Ceux-li. CeilcB-li = Those, " 

N^iter. 
Ce -- This or that'i d ■ j 4 i- t 
Ceci = This. ^^f f "^■'f^' 

Cela - That. ["£, '""^ 



Ceci 

Cel 
OrQa 



Note. — Ce is an adJRctive when it accompanies a noun.- 
Ce batelier traverse la rivifere. 

Oe is a pronoun when used as a subject or ohj'ecl, with verbs 
Stre, sembler, devoir ami pouvoir, followed by @tre. Ce fat ce 
batelier qui noQS passa ; ee doit 6tre le tnSme. Pout ee il hissa 
la voile. . . 

Ceei eat la tame et eela le gouvernail. 



DIX-NEUVlfeME LEgON. 

Compontion de lieu.- Una station de bains; des baigneurs, 
dea tentes, des cabannns, ia nier, la plage, le ciel bleu . . , 
se baigne. Um baignbur sb baiqnb, prknd un bain. 
8e dishabille. II se deshabille dans uue cabine ou un cabanon, 
revgt. il revet son costume do baigneur,. 

Bort il sort de la pabine, du cabanon, 

s' avance. il s' avancejusqu' au boutde la planche, juaqn' h 

s' elance. il s' glance lea bras en avant, les mains rapproch^es, 

fait rejaillir. il fait rejaillir 1' eau de tous cfll^, en la frappant, 

plongo. 1 

disparait. ( '' P'onge, il disparait sous 1' eau, 

revient. il revient ii la surface plus loin, apriw une minute, 
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brame. 



chavironB. 

reviendrone. 



tirona. 



Sur la mer qui brame 
Le bateau parti t 
Tout seul, tout petit, 
SnDB voile, k la rame. 
Si nous chavirona, 
Plua ne reviendroiiB, 



rlea 



2. 



Mais 1' hommejoyeui 
N' a pae froid aux yeux. 

>Elle gueule. H chante. 

Si nous chaviroufl. 
Nous le sentirons. 



Sur la mer qui brame 
II eat revenu 
Tout seul et tout nu, 
Le bateau sans rame. 
Plus ne parti rons. 
Plus ne reviendrons. 
Sous les goemons 
Dormous I 
—Jean Biobepin. 



EXERCICE8 SUR LA DIX-NEUVlfiME LE?ON. 

A TItADCIRE. 

The batbing place to nbicb I am going every day is six 
miles off. The water in which we plunge wben wb go bathing 
la not (ilways warm. The village from which we return is iu 
summer a quiet bathing place. A bather tahose lungs* (pou- 
mons) are good can plunge and remain (reetor) one minute 
under the water, A bather mhose skill* (babilet4) I admire 
plunges and biiugs up (rapporte) to the surface a ten cents piece. 

The Present Tense. 

There is only one present in French, ae : 

Je me baigne = I bathe, I am bathing, I do bathe. 

* The DODn coming after whose remnina there If eubjaa of a following 
verb, bnt ie thrown a/ier Uie verb it object of such verb. 



flotte. 
fait. 



AND ORAHHAR 

il nage, en se servant des pieds et des mains, 
> il flotte, il fait la plaDche pour 8e;-eposer. 

Enfin il quitte I'eeu, 

I il ruisatille d' eau aalee, it d^goutte ; 

de retoiir dans le cabanon, il Be frotte avec on 
torchon rude, 

i se rhabille, remeteea habits, 

et ee livre k quelque exercice pour faire circuler 



d4goutte. 
se frotle. 

Thabille, 

reniet. 
se livre. 



GRAMMAR. 

Demonstrative pronouns (contioued). 
BULE 22. — Celui, celle, eeux, celles are qualified 
(a) by de, jt&ur, contre, etc., and their objects as 
Celui ^oitr qui je travaille. 
Mod costume de bain et celui de mon ami, 
(h) By a relative or conjunctiva pro 



1 the following 

DlrecC object. 
Celui que = he whom. 
Celie que = she " 
Ceux que — they " 
Celles que = i> i< 

he whose, or of whom. 

they " 'I 



combinations 

Celui qui 
Ceila qui 
Ceux qui 
Celteaqui — 

Celui dont on duquel = 

Celle dont ou de laquelle = 
CeuK dont ou desquels = 
Celles dont ou desquelles = 

Dative oaae, indiivct ob] . 

Celui a qui ou auquel = he to whom. 

Ceile & qui ou a laquetle = she " 
Ceux k qui ou auiqneta = they i' 
Celles k qui ou auxquellos = i' i> 

Note. — In the dative case, the forms d qui and auquel, etc, 
may be indifferently used for persons, but the loiter only for 
things : Le baigneur A qui ou auquel je parle. But ; L'oxer- 
-<!e auquel je me livre. 



L TOPICAL BYHTBH. 



Any action taking plac 

2. A week 

3. A month 

4. A year 

5. Eternity 

6 The life of an 



within the unfinuhed duration of 



is termed presbht. 



Aiijourd' biii. 
Main tenant, 



^tait. 
trouvai. 
(tpprocha 
parvina. 



e d^^habille . 






Une foia par semaine, 
Denx foiu par moia, 
Chaque sanicdi soil, 
Qunnd, 

Nona nous ^jignons . 
Nous nous d^shabillons . 
Ncius revStona , . . 
Nona sortonn . . , 

utP8 lex personneg. 



SAUVETAOB D UN CHIBV, 

Mervyn va se noyer ! 
Je sais un peu nager, di»-je, 
je vaia e?«iyer de le ttrer de IJi. — 
Je jetai nia jaquette eur 1' herbe 
et j' eatrai dans te petit lac, en prenant la precau- 
tion de me tenir k une certaine diaianee de la 

L' eau ^tait tr^s profonde, 
je ne trouvai pied qu' an mcpment oil 
j' approchai de 1' agonisant Mervjn. 
Apresloen des effoits, je parv 



qui] 

dans lec 

3. Une de n 

de lianc 



a la nage, me laisaant a mon touT 
mbes etait enlau^e dans des nceuds 



i vainement de n 
c ^tait visqueux 



je m' emp6trai de plus en plua 



Gooi^lc 



70 
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Neuter. 
Subject. 
Ce qui = that which or what Ce dont ou de quoi = that of which. 

Object. Dative cose. 

Ce que = that which or what Ce k quoi — that to which. 

Note. — In sentences beginning with ce qui, etc., m is often 
repeated at the beginning of the second member of the phrasfi 
as : Ce qu' il revet, e' est son costume de baJn. 



VINGTifeME LEgON. 

Composition de lieu : Tin lac ou un ^tang, lea borda couverts 

de neige, des poteaux pour signaler le donger ... 
patine. Ok fa¥ine sur uh lac, bur un £tahg. 

fixe. D' abord. on fixe ses patina soua aes aouliers, assia 

sur la terre gel^, 
Be relive. on se relfevp, 

on gli^se dans tous lea sens, en roud, en ligne droite, 

a reculons, accroupi ; 
on evolue, ou hit des Evolutions savantes. 
Quelquefois on butte contre un autre patineur, 
on se heurte k un gla9on, 
on a' empSire dans une branche, un bSton, 
on tonihe. ii plat ventre, sur le c6te, sur le dos ; 



Evolue. 
butte. 
se heurte, 
s' empStre. 
tombe. 

se meurtrit. 
s' Ecorche. 

disloque. 

fait. 

roule. 

presse. 

pousse. 

groasit. 

devient. 

ren verso. 

donne 



in se blesse, se meurtrit la jambe, le coude, 

s' ecorche les mains, 
on bande la blessure, aprfes avoir etanchE le aang 
Un patineur malheureux se disloque un bras, 
Ek hivbr on fait dbb bdulbs ds nbigs. 
On roule une boule de neige : Voici comment 
on presse une poignee de neige eiitre ses mains, 
on la pousse dans la neige tout douce me nt, 
elle grosfit petit k petit, 
elle devient Enorme, 
on ne peut plus la rouler, 
> on la renverse, on la met debout ; 
on lui donne la forme d' un bonhomme, 
i qui on tire des boulea pour s' amuser. 



'(.'.HO'^lc 
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et, r eau m' aveuglait tout le temps par lo rejailliase- 

ment de 1' node ^utnante. 
Un violent effort me d^gagee, 
regagoai. je tegagnai la rive. 

ruisselais. Je ruisselais 3ur 1' herl* comme un arroaoir, 
e^chatt. Mervyn, lui, se s^hait au Boleil en batUant. 

" Le Roman d'unjeune homme pauvre." — Octavk Fbuiliet. 



EXERCICE8 SOR LA VINGTifeME LEgON. 

Note. — The tense generally termed Imperfect or past pro- 
greesive haa a very wide range, covering five periods of lime. 

1. Aujourd' hui, comme il faisait beau temps, je patinais. 
To-day, as il was fine weather, I tnas skating. 

2. Tout k r h«ure, si je faisais dea boulea de neige, 
j' aurais froid aux mains. At prestnt, if I nwuld make srwte- 
balls, I would have cold hands. 

3. Autrefois, ie paiinais. HiQierto, I used to skate. 

4. Si je tomiais jamais, je mebleaaerais. If I were tofdU 
I would hart myself. 

5. Demain, si je patinaie, votci comment je m' y prendrais. 
To-morrow if I were skating, or if I should skate, I would do U 
in this way. 

Mettez toute la leqon vingti^rno au conditionel present, 
comme le demande la r^ponse au No. 5. 

A TRADUIRE. 

Last winter we were skating for (pendaul) two or three 
weeka on the lakes and the ponds. The young man skinned 
(past) his hands when he fell (past) whilst he was skating. 
As 1 was passing near the school, children were tiring snow- 
balls at (sur) a snow-man. If the skaters would bandage their 
■wounds, when they hurt themselves, they would suffer 
(soufftir) less from the cold. 
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GRAMMAR. 
Demonstrative pronouns (continued), 
KuLE 23, — Cdui-ei or celui-la, and so on, are employed 
when no prepositional phrase or relative pronouns are used, 
also ill the sense of latter and /oriner. 
Revgtez ce coatutne-ct ou celui-liu 
Je pr^ffere celui-f:i k celui-la. 
Voici deux costumes, celui-ci (nearer) k la fi'aD9aise, celui-lii, 

Ri'LB 2i.^It, neuter and impersonal may be translated by 
ee, cecif cela, pa. or U. 

The two first are not as emphatic as the next two but more 
than il. 

As a general rule, ce, etc., are to be employed as subjects of 
Terb,', mostly verb &tre, when this verb is foUmced by a 'noun, 
a pronoun, or is prece'led by a statement : Q est mon coiUime, 
Ce aont des bains turcs. 

11 ia used when the verb is followed by an adjective or a 
noun taken adjecliveli/. II est habile ; il est certain q«' il 
V est. But, II est habile, c' est certain, (statement precedes), 

Idiomeg et proverbes : Pierre qui roule n' amasse pas de 
mousse : A rolling stone gathers no moss. 



VINGT ET UNlfeME LEgON. 

Composition de lieu : La campagne, lea bois, un chasseur 
et son chien. 
chasse. Un rbntibr, un BonRQBOia ceassb la pbrdrik. 

eiffle. II sifQo son chien, de bon matin, au point du jour ; 

jappe. 1 le chien jappe, pour montrer ea joie ; il aboie en 

aboie. j sautant ; 

jette. Le chasseur jette sa camasBifera en bandouli^re sur 

passe. passe son fusil k son bras, le canon en bas ou en 

b' enfoQCe. s' enfonce dans lea bois, la for€t, les taillia, 
bat. et il bat les buisBuns, les toufies d' herbe. 

flaire. Son chien flaire partout le gibier, 



, Cooi^lc 



BY A TOPICAL aVSTSH. 



ont quitt^s. Lea oiseaux noua ont i]uitt^3 ; 
chaise. D^ji> 1' hiver, qai les chai>3e, 

^tend. itend son manteau de glace 

Sur no3 champs et nos cit^B. 

A mes vitres scintillantea 
trace, II trace Ava fleura brillantes, 

tend. II tend mes portes btuyantes, 

f ait grelotet. Et fait grelotet moo chien. 
t^veillons. B^veillons, sins pins atlendre, 

Mon feu 

dort. qui doit sous la cendre ; 

chaufFoQS. Chauffons-noiip, ch a u Sons- do us bien. 

— BilRAKQEB. 

Idiomea etproverbes : II est totnW de la neige ; Thete h 
been a fall of snow. Tirer k bout porlant : Fire point blar 



EXERCICES SUR LA VINOT ET UNlfiME LE<?ON. 
A. 

Note 1. — Two acta may bpgin at tJie eame time and continue 
togethet throughout the same past period, both are then to be 
plnced in the prorjremve past or imperfect. 

CONJUOCIEZ 1 T0UTR3 LES PBB80NNES. 

HiBB pendant que je chassais la perdrix, mon auii p^chait 
la truite, . . . etc. 



ie chassaig . , . ( "" , , ,. - , 

il pechait . . . J B^me start, same length, same fini.sh. 

B. 

CONJUOUEZ ^ TODTES LES PBB80NNS8. 

Un bourgeois siffle son chien et je sifRe le mien . . . 
Son ehien montre sn joie, le mien montre la gienne . . 
Le canon de son fusil est plus long que celui du mien 
II revlent bredouille de sa cbasse et moi aussi de la mif 
II met une amorce k son fusil et iitoi une au 7nien . . . 



FBBKOH I^NGDAQB » 



) OBAKUAB 



bourre. 
amorce. 
4paule. 

couche. 
vise. 



I STrSt. il torabe en arrSt en pr^ence du gibier. 

Le chaaseur enfoneo rite une cartouche dana la 

culasae de son fusil, 
ou bourre son arme, 
et r amorce d' une capsule. 
Main tenant il 4paule son arme, 
Imeto 



part. 

atteint. 

touche. 

foudro 



couche le gibier en joae 

> le vise, le mire bien, le doigt aur la d4t«nte, 
et tire un coup de fuatl, en pressanj; le cbien. 
Le coup part avec un bruit de tonnerre ; 

\ le plomb touche, atteint le gibier, I4 perdrix ; 

\ il tue ou foudroie 1' animal, 1' oiaeau. 
pr^cipite- Le chien se pr^ipite k sa recherche en abojant, 
rapporte. et il le rapporte k aon maltre, 
l^che. h. qui il l^che la main. 

rate. Si le chasseur rate son coup, 

mto'*'' } ^ "'^'^"'^ " ^"^^ bredouille. 
GRAMMAR. 
Bdlb 25. — Possessive pronouns agree with the nouns 
for which they ^and and to which they refer in numher and 
{tender, the articles le, la, let being inflected in their regular way 
in the genitive and dative. 



Masc. sing. 


Fern. sing. 






NomliuXlve. 








Le mien. 


La mienne, 




= mine. 


Le tien. 


La tienne, 




thine. 


Le sien. 


La aienne. 




his, hera, it& 


Le nfltre. 


La nfttre, 




ours. 


Le v6tre. 


La v6tre, 




yours. 


Le leur, 


La leur. 




theira. 


Genltiva. 


Oenltive. 






Du mien, etc., 


De la miennt 


i, etc.. 


of mine. 


DbHyb 


Dative. 






Au mien, etc.. 


A la mienne, 


etc. 


to mine. 



, Cooi^lc 
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C. 



■Of two acta one may be eontimwus, ike other 
in the imperfect tense, the 



Note S. 
momentary. 

Then, the continuous 
mometitary in the j>ast. 

OOKJUOOBZ X TOCTES LSS PEaSONNES. 

La SBHAiMK derni^re je me bleteai 
tandis que je ehassait, . . etc. 



,je roe blesaai J 

je chaaaaia 1 



imentory act. 



Note S. — If two acts are momentary, the fira begun ia 
expreaaed by the imperfect, the other by the pad. 

CONJUOOBZ X TOUTBS LBS PBRBONNE8. 

L'hivbb dernibr je cAoMrtM, 

et pendant que j' epaulais mon fuail, 

la perdrix a' envola, . , etc. 

je chasaaia 



j' epaulai) 
a' envola 



QontlnaoaB (m:L 



laQQB (m:L \ 

iDtBiiT flrst beiruQ. r 

intary secoDd Id time. ' 



momentajT secoDd Id time. 



1. 

argente. L' aube at^ente it peine 
Lea confiiia du ciel ;— 
Le chasseur cruel 

descend. Descend dans la plaine. 

gagne. II RQgne le hord 

Du bois encor sombre— 

guette, Et guette dana I'ombre 

sort. Le gibier — qui aort. 
2. 

excite. Le lapin — qu' excite 
Le frais matins I, 

a quitle. A qiiitte eon gtte 
Sans penaer k mal. 



1 foule 



Trottinant il 
Le sol endormi, — 
Et du boia d^boule 
Pres de 1' ennemi. 

3. 
Dresse ton oreille, 
Pauvro Jean Lapin, 
FuiB le noir sapin — 
Oi le chaaseur veille. 
Mais noD, il va droit 
Toujours en gognette 
Au fatal endroit — 
Ofi la mort le guette. 
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FKin. plural. 

Norainative, 

Lee miennea, etc., = mine. 

Oenitlve. 
Des miennes, etc., = of mine. 

DaUve. 
Aux miennes, etc , = to mine, 
itences with verb Mre these possessive 
e often replaced by (i moi, d, toi, a lai. A elle. a nous, 
a vous, a eux, a elleg. Ce fusil-ci est A moi, cehii-lJt est ^ lui. 
But : Mon chien ne tombe pas bien en arret, le voire flaire le 
gibier i merveille. 

Note. — Possessive pronouns may be need absolutely as 
noum. 

Metton=-y da Twtre : Let hs take a share in it. 
Idiomes el proverbea : II chaese de race : Me is a chip of the 
old block. 



Mase. plu 


■al. 


Nomlnatlv 




Les miciis 


etc., 


OeniUve. 




Uea mien 


etc, 


Dative. 




Auic mien 


s, etc., 


RCLB -i^ 


-In 


pronouns are 


often 



VINGT-DEUXIE.ME LEgON. 

Composition de lieu : Une rivifere, un ruisseau on un luc 
les bords, I'eau toulant, un bateau sur le lac, des arbres, la brise 
etc. Evoquez vos souvenirs, 
peche. Un monsibur pficHB i.a truitb. 
ancre. Arriv^ k un endroit poissonneiix, il anore son bateau^ 
dispose, il dispose I'appSt k cotiS de liii, 
amorce, it amorce sa li^ne, convj'ant 1' hame^n d' app&t, 
d^roule. il d^ronle le til de la Irgne, 
lance. et i! le lance k 1' eau, d' un tour do bras, 
coule. JL'hame^on | ^'«^,^ au fond de 1' eau, 

s Tv'il I ■^''*''* ^^ pgcheur attend, surveille sa ligne, 

sent. il sent bio n tot un mouvemeutdo traction sur le fil; 

mordille. un poisson mordilie 1' app£lt, 

pique. 1 '® Prehear le ferre, il le pique a 1' hameson, 
romonte. le renionte a la surface, 

Dii-raM,, Google 
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i. 



ait-l 



n joui dernier 
C'eat I'aube— qui brilia 
Adieu, doiiK terrier 
Et douce famille ; 
Adieu le festin 
Que dauB la ros^e 
La terre arros^ 



parfum- Farfumait de tliym. 



L' 'arme meuitrifere 
retentit. Soudain retentit. 
couche, Eile couclie k terre 

Le pauvre petit, 



77 

Et son sang colore 
L'herbe oi— chaque jour 
II faisait la cnur 
A la fratche aurore. 



Ainai nos destine 
Sou vent e' accomplia- 

C'eat-dans les festina 
Que noa jours finiseent. 
De vie k trt5pas 
Brusquement on passe, 
Sana laisser la trace 
M€me de dos paa. 

A. DE S^0B. 



EXERCICES sua LA VINGT-DEUXlEUE LEgoN. 



Note 1. — Of two acts one may follow the other. In an 
unfinished penod, the second in dale is expressed by the 
present perfect, Ike first by the preaent perfect double compound. 

CONJDGUBZ 1 TODTES LES 

Aujourd^ hui, ce matin,/ aipSche, 
apris que f ai eu amorce ma ligne, . 
j' ai pech^ ( 

J attoond In d 

j' ai eu amorc^ j _^^^ 



Aprfes que j' ai 
j' ai p6che . . . 



Note S. — In a finished period, of two acts, one following 
the other, the first in date is put in the paal perfect anterior, 
the second in the past, i , 
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jette. et le jette au fond du bateau, en lui arrachant 

1' hame^on du go-ier, des ouies. 
ae d^bat. Le poisKon ?e debat hu fond du bateau, 
^abousso, 4c1abousse I' homme ea trappant la cale avec sa 

queue, 
meurt. et meurt faute d'eau. 
^ventre. A la peche k la morue, un matelot ^ventre le poieaon 

pria, 
cure. le cure, en rejetant les inteatins et la t«te, 

splatit. 1' aplatit, en pressant deasue avec les mains, 
sale. le sale, en seoiant dessus une poign^ de sel, 

encaque. /et enfin I'encaque, le tasse dans une barrique, dans 
tasse. \ la eaumure. 

GRAMMAR. 

EuLB 27. — The relative pronouns are : 
Both genders and numbers. 
NoinlnallvB or Bobject. 

Q, I ■ I ,1 . ( L' homme out pfeche, 
ui ^ who, which, that < r „ - ^ A 

' ' {Le poisBon gut mom, 

Accusabire or object. 

Que ^ tchonit which, that . La monie que V on sale. 

OeniCive. 

Dont = whose, of whom, of which, etc < -, „„^ „ ,, . _ „ 

•' ' I J amorce 1 hame(on. 

Dative at persona only. 

. . . , -. ... f Le matelot a qui je 

A qui ^ to whom, after prepositions. < , ^ j 

Dative of time or place. 

Oil = to which, in which, etc. . Le lac oii nous p^hons. 

Dative for animals, things and persons in oases of ambiguity. 
Masc. sing. Fein. sing. Mnac. plur. Fern. plur. 

auquel. k iaquelle. auxquels. auxquelles. 

The neuter form quoi is used after all prepositions : Avee 
quoi amorce-t-il sa ligne ) 

Idiomes et proverbee : La caque sent toujoure le hareng : 
What is bred in the bone will never come, out of the flesh. 



tnotnpne. 

t in date. L 

ond and FrequeDtaUT«. J 
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CONJUaUEZ X TOUTES LBS FERSOKRES. 

Hier, iiQ jour la Bemaine dernifere, aussitdl que ;' ens eur4 
le poissoD, 
je le salai. 
y eus cur6 f 

J first in date. 

je salai ] 

"• second Id date. 

c. 

Note S. — Of two acta following each other, one may be 
freqttenfaiive, and the other may precede it as a mattar of course ; 
the first in date must then be expressed by the past perfect, 
first form, the second in date by the imper/ed. 

CONJUOUBZ 1 1 

Autrefois quand / aimis pris une truite, 
je la rapp&riaie cher nioi en triomphe. 
j'avaispris f 

J first in di 

je rapportais ) . . 

I' seoond and FrequeDtative. 

LA pfiCHB BN ISLANDB. 

allait. La peche allait ast^ez vite ; 

voyait. en regardant dans 1' eau repos^, on voy ait tr^s bien 

la chose se faire ; les morues venir niordre, d' un 
mouvement glouton ; ensuite se seoouer un peu, 
se sentant piques, comme pour mieux se tai'v 

accrocher le niuseau. 
Et de minute en minute, vite, k deux mains, les 
rentraient. pScheurs rentraient leur ligne rejetant la bSte 

devait, a qui devait l'4ventver, 1' opiatir. 

4tait. La flottiile des Bretons ^tait epatse sur ce miioir 

tranquille, auimant ce desert, 
paraissaient. Qa et \h paiaissaient les petites voiles lointaines, 

ddploydes pour la furme, — 
BouiEait. puisqvie rien ne aoufflait — et ttka blanches, 

se decoupant en clair aur les grisailles de i' horizon, 
avait, Quelquefois, 5' avait 1' air d' un metier si calme, si 

facile, celui de p6cheur d' Islande, un mdtier de 
demoiselle. 

" PScheur d' Mande." — Pierre Lon. 
Jdionus et proverhes: Poisson d' avril : April-fool. 1 Ce 
n' eat pas la mer k boire ; It is not hard to do. 
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VINGT-TROISli:ME LEgON. 

Composition de lieu : Une ^cole. Repr^sentez-vous une class© 
,avec le bureau da maltre, des bancs et des tables, des 

eucriers, le tableau noir, des cartes geographiques, des 

gravutes, etc 
enscigne. Lb iiaItre d' £colb enseignb. 
marque, Au commencement de la claase il marque les 



3 appTtsea 



Butveille. 
encourage. 



li entend ensuite la recitation des 1 

il explique les passages difficiles ; 

il donne de nombreux exemples pour faire com- 

prendre lee regies. 
En m@me temps, il surveille ses ^l^ves. 
'- " ^ ceux qui lisent bien, 



encourage 

aide. II aide lej ^tfeves qui sont de 1' arrifere ; 

r^ompeoae. il recompense les ^l^ves bon!4 et diligenti 



renvoi e, 
congMie. 



et punit les paresseux et les b 

II corrige les fautes des ^coliers quand il 

invent on calculent. 
Dana la classe de langues modemea, la mattre con- 
11 traduit ses phrases en anglais s' ils ne compren- 

nent pas, 
ou r^pite s' ilscomprennent de travers. 
II dicte dc's exercices, des idiomea, des regies 

im porta ntes. 
II parle fran^ais dans la classe fran^alse < 

mand dans la classe allemande. 

I renvoie ses 4l^ves chez eux. 
s 61^ves. 



s lisent. 



t alle- 



midi, il { 



GRAMMAR. 
RuLB 28. — The relative pronouns which can be used for 
qui, que, dont, k qui . . . etc., or take their place in case of 
ambiguity and whenever we mean which of ttvo or more, are 

Mmo. eing. Fern. sins. Masc. pinr. Fern. plur. 

N, I^quel. I^quelle, Lesquela, Lesqueil^fl = Who, which, tie. 

G. Doqnel, De laquelle, Degqusla, Desquelles = 0/wAom, rfe, [«(e, 

D. Auquel, A laquelle, Auxqnels, AajtquelleB = To mAom, (o wAiiA. 
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EXERCICES SUE LA VINQT-TROISlfcME LE(JON. 
A. 

Mettez toiite la le^n bus tempa suivants, eu repondant k la 
question ; Quand le maltre coag^Jie-t-il see ilkves I 
£.— Pas avant qu' il ail marque lea absents, 

■' " " ait entendu lee lemons, . , . etc. 
B. 
Aujourd' huiJB n' ai pas congMi^ mea ^l^ves 
avant que je marquasse lea absents . . , 
i> II j' entendisee les lejons . . . 

c. 

ffier il ne congedia pas aes ^l^ves 

avant qu' il marqiiSt lea absents , . . 
•I X enlendit les lemons , . . etc 

D. 
Deiiiain nous ne congWietons pas nos Olives 
avant que dous marquiong les absents . . . 
'I I' 'I entendioQS les le9on8 . . . etc. 



Cet aprha-midi les mattres ont cong^i^ . 
Aitr&j qu'ila out eu marquS . . . etc. 



Mier vous congMiates vos elives . . . 

Aptis que vous eules marqu^ . . . etc. 



Demairt les roaltres cong^Jieront . 
Apr^ qu' ils auronf marque . 



UNS ACOLB S' AUTREPOIB. 

L' ^cole etait une seule cbambre. 

Les enfants etaieot assis aur des banca ; 

les pluB grands avaient devant eux, sur lea tables, 

des livrea ou dea cahiera j 
4taient presses. Jes plus petits ^taient preea4a sur le banc. 
avait (y). devant lequel il n' j avait pas de table, 

les jambes pend antes, bavardant, se pousaant 

auasitfit que le maltre d^tournait lea yeux, 
prenant un air contrit et hypocrite quand il 

Tegardait de leur cdt^. 



^tait. 
4taient a 
avaient 



d^toumait 
regardait. 
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Nate. — The ambiguity resulting from the antecedents may 
bo Buch that the relative pmnoun must be followed by the 
noun : Le fila <le mon ami, lequel fils ou l&iud ami (inatead of 
qui) p6che la truite. etc. 

RuLB 29. — Relative pronouns qui, que, quoi, dont, d quoi, 
combined with demonstrative proDouns ce have been given 
in lesson Dix-NECvitMB, p. 70. 

Rule 30. — Reflexive pionouns^ as seen before, are used as 
follows, both subject and oJ^ed preceding the verb in affi^rmative 
tentences, and the subject alone being placed after the verb in 
interrogative phrases : 

Je me, Tu te,' II se, Elle se, Ou se, 

Nous nous, Vous vous, lis se, KUes se, LeB gens se. 

, KnLH 31. — The interrogative pronouns are the same as the 
relative, only qui (for persona) can be lengthened into 
qui eet-ce qui = who, subject, 
and que into qui eet-ce gue^ whom, object. 
The neuter subject is qu'est-ce 2Mi = what. 
and the object is qu' eat-ce que= what. 
Idiomea et proverbes : Qui aime bien chatie bien : Spare the 
tod, spoil the child. 



VINGT-QUATRlfeME LEgON. 

Les Etats de l' hohhb. 
naltou vient. Un enfant natt ou vient au monde 
baptise. Un prfitre ou un ministre le baptise. 

allait^, II est allait^ par sa mere jiendant plusieura mo: 
puis il est sevre, il est mis au biberon, 
fait il fait ses premieres dents, ses dents de kit ; 

rampe. I jj jg^jp^ ^y gg tralne par terre, 

8e traine. ; r > 

marche, bientfit il marcho en titubant, en se tenant a 

meubles ; 

e jour en jour il crolt, il grandit ; 



est sevr& 
mis. 



crolt. 

grandit. 

balbutie, 

parle. vil balbutie des mots, il parle, il b^gaie, 

b^i 



tie. J 
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I La clasae — qui avait ^t4 autrefois blanchie k la 
) chaux— 
avait, k truis pieda et demi <]e haut line Hgne 
crassouse j*oduite par le frottement de la tcto dea 

enfants 

Maitre Epiptiane, lt> maitro d' dcole, etait un graod 
homme sec, avec la figure jaune et le uez rouge, 
de grands yeux d' uu bleu pSle, 
4tait vStu. I] ^tait vetu d' une redingote verte, r&pee, k collet 



4taih 



avait. 


il avait sur le c6te de la tgte un chapeau dovenu 




gris et luisiint, 


qaittatt. 
4tait. 


qu' il ne qiiittait jamais. 


Outre ees fonctiuns d' instituteur et de secretaire 




de la mairie, il 4tait chantre h 1' ^^^lise. 


Bonnait. 


Bonnait les cloibea — 


jouait. 


et jouait du viulon ou du flageolet aux dansea du 
village. 

" La Famille Alain," Alphonss Karr. 




Idiomei et proverbee : Faire 1' ^ole buissonnifere ; To play 


truant. 





EXERCICES SUB LA VINOT-QUATRlfiMB LEgON. 



Eacontez-mo 


i votre enfance. 


fi.— /Jesuisne. . 

Ije suis venu au nionde . 


je me suis amuse . . 


. j'aijou^.. 


... a baptise. 


Je tombaia souvent . 


J' ai iti allaite . . 


je me blessais . . 


ly ai &ti aevre . . 
\i' ai &ti mis . . 


je pleurais . . 


. . . coiilaient . . 


j' ai fait . . 


je sanglorais . . 


, |j'airau.p4.. 

Vje me auis traind . . 


Ma ni^re me relevait 


. . . consolait . . . 


j' ai marchc. . 


. , . baisnit . . 


fj' ai crfl . . 
U' ai grandi . . 


. . . e^uyait . . 


Quand j' avais . . 


(J'ai balbutie. . 


. . . eoncbait . . 


" F"'"-, 


. . . berfait . . 



Gooi^lc 
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b' amuse. il s' amuse da matin aa soil, 

joue. il joue avec sea joujoux, sea jouete. 

tombe. L' enpaht toubu bouvent ac d^but ; 

Be blesae. il ee blesse k la tSte ; 
pleure. alors il pleure, 

couleot de grosses larmes coulent sur ses joues, 

sanglote, il sanglote. 

retiva 8a mfere le relive, 

GODSole. elle le console en le cSlinant ; 

baise. elle baise son bobo pour le gu^rir ; 

essuie. elle essnie ses lartnes, sea pleurs. 

a envie. Quand 1' enfant a envie de dormir, 

coache. ba m^re le couche dans son berceau, 

berce. oil ello le betce en chantant. 

GRAMMAR. 
Note. — Que may be 
1. Relative pronoun ; L' enfant ywe la raiire betce. 
2 Interrogative i' Que chante-t-elle T 

3. Negative with ne : Elle ne berce qu' en cbantant. 

4. Coiijunction : Vous savpz que I'enfant b^gaie d'abord. 
6. Exclamation : Qiie cet enfunt grandit vite 1 

RiiLB 32. — The indefinite pronouns are : 
Aucu'n . .(ne), none. On or I' on, one, we. 

Autre, othfr. Personne (ne> no one, etc. 

Autrui, others, neighbour. Plusieurs, several. 

Chacun, eaeh one. Quelque chose (de), something. 

La plupart (ile)nioa(. Quelqu' uu, eome on^. 

L' un et I'autro, both. Quiconque, whoever. 

Ni 1' un ni 1' autre (ne), neither. Rien (ne), nothing, 
Nul (ne), ' nobody^ etc. Tel, etc, sitch. 

Qui .. qui, soBM .. some or oiAei's. Tout, etc., all. 

Note. — Amongst the compounds of tout are ; 
Tons deux ■ both, and Toua les deux : the one and the other. 

On, personne and qaieonque are masculine, but when they 
refer to feminine nouns, they are considered to be feminine. 

On est heurease quand on eat mire de bona enfanta, 

Peraonne ioi n' est aueai belie que ma ewur. 

Idiomes et proverbes : Avoir une dent contre quelqu' un ; 
To owe soma one a grudge. , . 



Ditea-noua niaintenant 1' enfance de Napolten. 
R.— /Il eat 11^ . . II tomhait . . 

\ll est venu . . il S6 blessait . . 

. . . baptisa . . il pleurait . . 

il fut allait4 . . etc. . . . coulaient . . etc. 

C. 
Qii' arrivera-Uil i> tout enfant un jour ou 1' autre ) 
'&. — jQuand un enfant sera ai . . 

Un pr6tre ou un miniatre le baptisera, 

II serd allait^ . . Quand 1' enfant tombera . . 

II sera sevr4 . . etc. . . blessera . . etc. 

LK LIT. 

eoit encourtin4. Qu' il soit eucourtin^ de brocart ou de serge, 

Triste comme une tombe ou joyeux comme un nid, 
nalt. V' est 1^ que 1' homniB natt, 

repose, se repose 

-nnit. et s' unit, 

Enfant, ^ponit, *ieillard, aieule, femme ou vierge. 

saperge, Funfebre ou nuptial, que 1' eau siinte 1' aaperge 
Sous le noir crucifix ou le rameau b^nit, 

'Commence. C est lit que tout commence 

finit. et la que tout finit, 

De la premifere aurore au feu du dernier cierge. 

Humble, rustiquo et clos, ou Ker du pavilion 
Triomphalement peint d' or et de Termillon ; 
«oit. Qu' il aoit de chene brut, de cypres o« d' Arable, 

pent. Heureux qui pent dormir sans peur et sans remords 

D.ins le lit paternel massif et v4n^rable 
sont n^s. Oil tous les siene sont n^ 
sent morts. aussi bien qu' ils sont morts. 

Josfi-MARIA DB HbREDIA. 

Idiomes et proverbes : Get homme est li^ coiff^ : Tbis man 
was born with a silver spoon in his mouth. 
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appreiHl. 
embrasM. 



a' enrichiL 
ee marie. 

lieillit 
grisoone. 
se ride. 

niaigrit. 
agonise, 
rile, 
expire. 

enseveiit. 
enterre. 



\nXGT-CIXQUlfe:ME LEgON. 

Lb Et&is db l' homml 
L' enfant devient jeune hamme. 
Alora il e' in^truit dans une ecote publique on no 

oollJg.; 
il apprend un metier 
on il enibraRse une profesnon ; 
il prosp^re dans ses afijires, grfice &son applicattoa 

et sa bonne condnite ; 
il a" earicbit, peut-€tre ; 

'il ae marie, il epouse nne femme oa prend femme ; 

il tient menage. 

II ^leve une famille k son tonr, 

pnis il vieiUit, il devient vieax, 

il grisoDne, ou devient chanve, 

U se ride, son visage se ride, 

il torn be malade, 

il d^ine T'lpidement, 

quelqnefois il maigrit ; 

enfin, il agonise, il est k V agooie, 

il rile k V article de k mort, 
I il expire, il meurt, il rend le dernier 
[ soupir au milieu dea aiens en pleura. 

On r enseveiit dans nn linceul, un cercueiL 

On r enterre, on fait sea fnn^railles. 



GRAMMAR. 
BOLB 33. — Adverbs are formed by adling ment to the 
adjectives ending in a ooicd in the mas'mtine or to the feminine 
form oi those emiing in a eongonaiU. 

(See rules to form the feminine of adjectives, p. 34, 26, 28,30.) 
Sage, sagement. Heureua;, beureusement. 

Hanli, hiirdiment Nat/, naii»ement 

EuLE 34. — Adjectives in nt change this ending into mment. 
Constant cooBthmment. Prudent prudentmen^ 
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EXERCICE8 SUR LA VINGT CINQUIEME LEgON. 



Employed in, Occupe a . . Beseech, Conjurer. 

Wearied, Las, fatigu^ , . Appear, Se pr&enter. 

Load, Fardeaii. I m mediately, A UBsitSt, 

Shoulders, Epaulea. That, Afin que. 

May place again, Remettre or replacer in the Svhjundive 
preeent. 

TO TRAKBLATK. 
THE OLD MAN AND DSATH. 

was employed An old man was employed in cutting wood in 
the forest, and in carrying the faggots into the 
city for sale. 

sat down. One day, being very wearied, he sat down by the 

wayside, 

besought and throwing down his load, besought Death to 

appeared. Death apjleared immediately, 

asked. and asked for whut reason 

had called he had called Him. 
replied. The old man replied — ' 

may place again, " That, lifting up the load, j'ou may place it 
again on my shoulders." 



Ptd all the adjeclives of the following selection m tJutr 
ailcerb ial form. 

lUAOB DE LA VIB HVUAINB. 

est. L^ vie bumaine est semblable k un chcmin — 

1' dont r issue est un precipice afTreux. 

avortit. On nous en averlit d^ le premier pas ; 

est port^e. mais la loi est port^, 
faut. il faut avancer toujouts. 

voudrais. Je voudrais retourner en arrifere : 
marcbe. Marche I marcbe ! 

entratnent. Un poids invincible, une force irresistible nons 
en train en t ; 
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- Lant, hnt&meat, 1 

¥r4aent, pieeentement, 
Yihimeik, \ih6jnentement, 



9 irregalar 



A number of adjectives in e or without e> mute, Btrengthea 
the final e into 6 before the termination menf. 

Diffus, 

Impoitun, 

Obscur, 

Precis, 

Profond. 



Aveugle, 

Commode, Opini&tre, 

Confurtue, Uniforms, 

Enorme, Commun, 

Incommode, Confus, 

Aveugle, aveugMment. Profond, profond^ment 

Exprfea \ Espresfement. 

Irnpum [ . Imjiunement. 

Trattte f ^^^"""^ TraitrwMement. 

Gentil ) Geutiment. 

Aasidu \ i Aesiddment. 

Cm (take a circumflex ) CriJjnont 

Gai t before ment. J Gaiment. 

Ku,..etc., ) ' \ 



Idiomet et proverhes / Le v 
nonaenee. 



c radote : The old man talks 



vingt-sixi£me LEgON. 

remonte. Un bohub bbhoktb itnb horlook, unb fbndulb, 

ONH MONTBB, UN COUCOU, ETC. 

prend. Voioi comment il s' y prend. 

ouvre. II ouvre In botte de 1' horloge, de la pendule, etc., 

introdoit. il introduit la clef ou le remontoir dans un trou du 

toarne. il tourne In clef ou le remontoir, 

grince. la chalne ou le resRort grince. 

eat att^ii. Le balancier eat arrets, 

pouBse. 1' horame le pousse du doigt ; 

oscille. il oscille alors d' un mouvement regnlier enfaisant 
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fant. il fant sans c«sse avancer vers le precipice. 

fatiguent. Mills traverses, niillc peines nous fatiguent 

inquifetent. et dous inqui^tent dans la rmite 

pouvais. Encore ai je pouvais ^viier ce precipice affreux ! 

faut. Non ! non ! il faut marcher, il faut courir ; 

est. telle est la rapiiiit^ def ana^es, 

console. On se console pourtant, 

ivncontre. parce que de temps en temps on reocontre des objets 

divertiasent. qui nous divertiasent, 

paasent. des eaux courantes, des fleurs qui passent. 

Toudrait. On voudrait a' arreter, Marcbe ! marcUe ! 

approches. Toujours entraloe, tu approches du goutFie affreur ; 

commence, d^ja tout commence k a' efiacer, 

les jardins moins fleuris, lea fleurs moins brillantoa, 
leuTs couleurs moins vives, les prairies moins 
ternit. riantes, les eaux moins claires, tout se teinit, 

efface. tout s' efface. 

■e pr4sente. L' omhre de la mort se prfeente. 
faut. II faut aller sur le bord da gouffre. 

'I Encore un pas. II faut marcher, 

Toudrait. On voudrait refcourner en atrifere ; plus de moyens ; 
est tomb& tout est tombe ; 

I' 4vanoui. tout est 4vanoui ; 

<• ^h>pp4. tout est ^.happ4 ! Bobbubt. 



BXERCICE3 SUR LA VINGT-SIXIfiME LE?ON. 
A. 
Expliquez-nous comment tous remonteri>-z votre montre. 
E. — Voici comment je m' y preiidrais ; 

J' ouvrirata ... je toumerais . . . 

j' introduirais ... ... grincerait . . . etc. . . 

B. 
Qu' avions-nous fait avant que 1' horloge pQt maicher bier 
ou avant-hier T 

R. — fious aviouB ouvert . . Nous avions touru^ . . 
" <r introduit aveit grinc4 . . etc.. 



met. 

retarde. 

donne. 



marque. 
marquont. 



FRENCH LANOUAOB AlfD QRAHHAB 

Alora r homme met 1' liorloge k V heure ; 

si elle retarde, 

il lui donne de 1' avanc« ; 

si elle avRDce trop^ 

il ralentit son mouvemeRt. ■ 

L' horloge marque les aecondes, lea minutea, lea 

heiires ; quelques-unes niarquent les joura, lea 

mois et its ann6ea ; 
elle Sonne lea quarts, les demiea et les heures. 
Les principalea divisions du jour et de la nuit, sont : 



Le matin, 

La mating, 

Midi, 

L' apris-midi, 

La soir^, 

Le crepuscule, 



[ube, 
Le jour. 
Les jours de la semaine sent : 
Dimanche, Mercredi, 

Luudi, Jeudi, 

Mardi, 



La veill4e, 

La nuit, 

Minuit, 

Le petit jour ou point du jour, 

L' aurore. 



Les 



aont; 
Janvier, 
F^yrier, 



Jain, 

Juillet, 
Aoflt, 



Vendredi, 
Samedi. 



Septenibre, 

Octobre, 

Novetnbre, 

D^cembre. 



GRAMMAR. 

Bulb 35. — Adverbs always follow the verb or the auxiliary 
in compound tenses, except adverbial locutiona. Advorba of 
time may come last of all or firgl. 

L' horloge avance trap : Elle a trop avanc^ aujourd' hut. 

Hier je remontai ma montre, ou je remontai ma montre hier, 

Rdli 36. — Certain adjectives may be used as adverbs, 

vite, bae, bon, clair, court, faux, 

fort, haut, mauvais, cher, droit, just^etc, 

Voua parle* trop haut, parlez plus bas. ^ C.iHi'Hc 
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C. 



Quaod mon horloge march era-t-elle hien, par exemple, 
demain ou apr^a-demain ! 

E. — Quand vous aurez ouvert . . quaad voua aurez tourn4 . , 
I' " 11 introduit., " " aura grioc^ . etc. 



D. 



Quaud r horloge de votre a 
B. — Quar.d il a eu ouvert . 



B-t-elle bien marchd ce matin 1 
quand il a eu toutn^ . . 
introduit . . n a eu grinc4 . . etc. 

N.'B. — In expresaiiig time keep the word ^urM, except 
with midi and mijtuii, and omit minaiee. Always begin nith ~ 
the Dearest hour. 

II est midi : It ia twelve o'clock (in the day). 

II est midi cinq i It ia Gre minutes past twelve. 

11 est midi et quart : It ia a quarter past twelve. 

II est midi et demi : It ia half past twelve. 

H est une hears inoins vingt : It is twenty minutes to one. 

II est uue heure moina un quart : It ia a quarter to one. 

Quelle heure est-il 1 What o'dock ia it ! 

II est dix heures du matin : It is 10 o'clock in the morning. 

11 eat rieuf heures A ma montre : It is 9 o'clock by ray watch. 



l' horloqe db l' aveuole. 
" Je connais lea saisons tout comme dans le temps — ■ 
oil je voyaia verdir les avoines. faucher les pr^s, 
mftrir les froments, jaunir les feuillea du ch4tai- 






I des oiseaux sut les 



dis. 
chante. 



Je me dis : 

Voiii le oucou qui chante J 

C eat le mois de mars, 

et nous allons avoir du chaud ; 

voili le merle qui aiffle 1 C est le laois d' avril ; 

voili le roaaignol I C est le mois de mai ; 

voi\k le hannetoti 1 C est la Saint Jean ; 

voili la cigflle "S C eat le moia d' aoUt ; 

voili la grivo 1 C est la vendange, 

le raiain eat mflr : ,- t 
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Bulb 37. — FormatioD of the degrees in adjectives and 
adverbs. There are three degrees: 

The positive. The comparative. The mtperlative relative. 

Affreux, Pluu Rffreux que . . Le plui affreux. 

Sugenient. Flux sageinent que , , Le plus sagement. 

The cornparative is 
of superioritjj : Plus affreux : pltis aagement. 
of equality : Atissi affreux que ; auisi sagement que . . 
, . , .... . i Moins aSrsMS. que; moiTig sagemetti que. 
^ •'' \pas si II que : pas si •• que. 

Idiotnss el proverbee .' A la bonne heure ! Well and good ! 



VINGT-SEPTlfeME LE^ON. 

Composition de lieu : Une chambre, une table, 
un plat k barbe, un blaireau, du savon, u 
de papier, de i' eiu chaude, une cuvette, un ti 
laniire de cuir . . etc 



ee rase. 

affile. 

repusae. 

fait ^cumi 
Be eavonne. 



aiguise. 
nettoio. 
renfernie. 

s' Sponge. 



Un MONBlBUft BB BABE. 

/En premier lieu, il affile on repasse bien son rasoir 
\ Bur une lanifcre de cuir, 

il verae de 1' eau chaude dans le plat ii barbe, 
-. il fait ectimer le aavon avuc le blaireau, 

il ae aavonne lea joues, le mentoo, la goi^e ; 

il Be mire tout le tenipa dans la glace ou le miroir ; 

alore il prend son rasoir d' une main 

tt de r autre, tend la p^au du visage, 

puis il coupe la liaibe. 

lie temps en tempa il easuie son raaoir aur un mor- 
ceau de papier 

ou r aiguise de nouveau sur la laniire. 

A.la fill il le nettoie bien 

et le renferme dans un etui. 



[Enfin il se 
la' dponge o 



u se lave le visage k grande eau, 
uie avec une serviette, 
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eel. voiii. la bergeronnette, voili les corneilles 1 C eat 

1' hiver. 
dis. De meroe pour les heurea du jour. Je me dia 

parfaitement I' heiire — 
eat. qu' il eat b. I' observation des chants d' oiseaux, du 

bourdonuement des inaectes et dea bruits de 

feuilles — 
^fevent. qui a' ^Ifevent — 
4teigner.t. ou qui s' eteigneut dana la campagne, 
monte. selon que le soleil moate, 

arr@te. a' arrSte — 

oa deacend dana le cieL 

A. DB LUURIISE. 



EXERCICES SUR LA VINGT-SEPTIfiME LEgON. 



Ordounez a un ami de se ra^er. 

E. — Affile; , , , aavooflez-vous , . 

repasaez . . . mirez-vous . . . 

vereez . . . prenez . . , 

faites burner . . . tendez . . . etc. 

ou bien. 
Affile . . . savonne-toi . . . 



repaaae . , , mire-toi . 

Terse . . . prends . . 

fais burner , . . tends . . . 



B. 



Qnand vons voua n 



II fallait que 
j' affilaase ... je 

je repasaaaae ... je me miraaae . . . 

je versaase ... je prissn . . . 

je fiase burner ... je tendisae, etc. ,-. , 



ae peigne. 

frise. 

retrousse. 



PRBNCH LAKGUAGB AND QRAHUAR 

X peigne aoigneuseiueDt, 
Vfrise ou retiDusse ses mouataches 
quand il port* la moustache, 
II 4tanche le t>ang 



, GRAMMAR. 

EoLB 38.— There is only one absolutely irregular adjective 
1 French, boa : the others have a regular form. 



PositivB, 
Bod, 

MaHvais, ' 
Petit, 



Superlative. 

Le meilleur, 

Le pire, 
u Le plus mauvais. 

Le moittdre, 
u Le plus petit. 



Ckimporatire. 

Meilleur, 
Pire, 
u plus mauvais, 

Moindre, 
u plus petit, 

Note. — The article is not used with possessive adjectives in 
the superlative as : Le plus petit plat ; man plus petit plat. 

Ri/LB 39. — If the adjective fullmos the noun, the article is 
repeated. 

Le rasoir le plus cher, 
L' cau !a plus chaude. 
Rule 40. — Adverbs forming theit degrees of compaiisoQ 
irregularly are : 

Positive. Comparative. 

Bien, . Mieux, 



Mai, 



Pis, 



Superlative. 

Le mieux, 

f also 

^|\regular. 



Le pis, I 

Lemuin 
Le plus, 



Peu, Moins, 

Beaucoup, PI up, 

ou Davantage. 

Nole. — Davantage ends a sentence and is not followed by a 
complement or any sort of extension. 

J' aiguise hien mon rasoir ; il aiguise le sien davanlage. 

Idiomea et proverbes : Le mietix est V ennemi du bien. : 
Ijcave well enough alone. 

UigniaOb, Google 
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Aiissi. 

II fallait que 
Toos afiiliissiez . . . vous voua » 

voUB repaasasaiez . . . vous voua mirassiez . . . 

vous veraassiez . . . voua prissiez . . , 

voua fissiez Scunner . . . voue fendiasiez, etc. . . . 

LtS PRANKS OU FRAN9AIB. 

tracent. La peinture — que les ^crivains des premiers sidles 

de notre ^re tracent des guerriers franks, et 

jusque dans le slxiime ai^le, — 
a. a quelque chose de singuh^rement sauvage. 

relevaient, Ila relevaient 
attachaient et attachaient sur le sommet du froot leura cheveux 

d' un blond roux, 
. forniaient. qui forinaient une esp^ d' aigrette 
retombaicnt. et reloinbaient par derri^re en queue de cheval. 
4tait ras^. Leur visage ^tait enbi^remont ras^, k V exception 

de deux longiiea moustaches 
tombaient. qui leur tombaient de chaque cdt4 de la bouche. 
portaieut. lis portaient des habits de toile series au corps et 

sur Jes niembres un large ceinturon — 
pendait. auquel pendait 1' <^pee. 
4tait. Leur arme favorite ^tait une hache k un on deux 

tranchants, 
1' dotit le fer etait epaia et ac^r^ et le manehe tris 

' «ommen;aient. Ila commen^aientle combat en ]an9ant du loin 
cette hache, soit au visage, aoit contre te boucHer 

manquaient. et rarement lis manquaient d' atteindre 1' endroit 

precis 
voulaient. oh ils voulaient frapper 
appsrti>^nnent. Les Franks appartiennent k la race tudeaque 

OU gernianique — 
vent diro, et leur nom veut dire Jier, intr^ptde, fh-oce et 

libre. AnGoaxiN Xhibrbt, 

Idiomes et proverbes : Rire dans sa barbe : To laugh in 
one's sleeve. 



..gniaOb, Google 
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Compotition de lieu : Une eglise, un temple. In tour, le belTroi 
on te cicwher, le portail, la iief,le3 oiles, 1' autel, la chaire, 
les bancs, etc . . . 

se rend. Lb dihanchb, on sb rend 1 l' iaiASK. 

s' eodimanche. A cet efl'et, od s' endimanche, c' est-k-dire, 

met. on met aes meilleuis habits ; 

ee dirige. on se dirige vers le lieu saint aa son des cloches, 

Brrive. on arrive an portail de 1' ^lise, 

p^tHre. on p^n^tre sous le porche, 

6te. OD 6te son chapeau par respect, 

a' agenouille. Bans quelques ^glises, on s* ageDOuille 
Be signe. et se signe ou fait le Btgoe de la croix. 
^^rf'*' JAIora on se tait, on garde le silence. 

chante. 



s' incline. 
se courbe. 

ae prostemt 

exhoite. 
ecoute. 

se repent, 
se resout. 
fait. 

b^nit. 



On prie Dieu dans un livre de pti^res. 

Pendant le service religieux on chante des hymnes 

accompagnes du jub6 par 1' orgue ; 
J on s' incline, se courbe ou se prosberne, sslon les 
j- rites, durant les pri^res, 
) Mn^dictions. 



a preche : le pr^tre, le ministre, 
sicaire, 1' ^v4que OU 1' archev6- 



Durant la servic( 

pasteur, cur^ c 

que fait un eer 
on exhorte les fiddles k bien vivre. 
L' assemble des fiddles ^oute les paroles du 

ministre de Dieu. 
On ee repent de sea p^h^ ; 
on se resout il ou de mieux vivre ^ 1' avenir. 

i On faite U quSte, ou on quSte. 
Entin le pr€tre, le pasteur, etc, . . b^nit 
1' assemblee de 1' autel ou de la chaire, au nom 
da F^BR, du Fiu et du Saini-£8prit. 
Et on se retire chacun chez soi. 
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ERCICBS 


sua LA VINGT-HUlTlfiME LEgON. 




La Basiuque. 


eet. 


11 est line basilique 




Aux niurs diohsdiis et nuircia, 




Du vienx temps uohU- reliqiie, 






flotte. 


Fiotle en |ieiiaers ind^ia. 


ceignent. 


Des losanges de plonib ceignent 




Lea vitraux colonics. 


teignent. 


Oil lea t'eux ilu S'lleil tci)fneiit 


baigiieat. 


Les reflets crranis qui baignent 




Lea plafonds armories. 




Cent eolonnea d^coup^^ 




Par de bizarre-" ciseaux, 




Comnie des fai-ce«ux il'^jx^ea. 




Au long de la iief groupies, 


portent. 


Portecit de avelt^s arceaux. 



La fantaatique ara)«i>qne 
lurbe. ('ourbe !>ce legeia dissins, 

Autour du tiMe nioreaque, 
1 )e r arcade {jiganti-pqne, 
Kt de la niche de.t$i.inU. 

Dana leurs armes f^Klnles, 
Vidames et chevaliers. 
It couches. Sont \k, couclife aiir les dalles 
Den chapel lea ^epulcrales, 
Ou debout prfes (lea pilierB. 

Des escaliers en dentelles 
ontent M on tent avec cent detours 
Aux vofltes I'aules et frSles, 
Mais fortes comiiie les ailes 
Des aigles ou dee vautours. 
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Note 1. — Avoir besoln (de) lo be in need {to have need of, 
liteially). 

Avoir chaud to be inarm (to have warmth, literjilly). 

Avoir envie (de) to have a mind. 

Avoir faiiu to be hungry (to have hunijer. literally). 

Avoir froid to he cold {tohaveedd, literallj). 

Avoir pitie (de) to have p'ty on. 

Avoir raiaoti to be right {to haoe the right, literally). 

Avoir Boif to he thirsty {to have thirst, literally). 

Avoir tort to he wrong (to have the icrong, literally). 

Avciir Sge to he old. 

QhpI age avez-voQS 1 What age have you ! for, How old 
.r.,01.1 

Note 3. — Prepositions in, to and at are translated in three 
principal ways. 

1. A before the name of a town, city, or [ilac<! not too 
much limited : a Paris ; <i 1' i5};li3(! ; an theatre, (An for li le). 

2. Dang before n 
limits marked : Dam 
mon cceur. 

3. En, before names of eountiies. words of abstractions, 
and sometimes insteail of dans in poetry. 

En France ; en sooge ; en principe. 

Idiomes et prnverhes .■ Qui n'eutend qu' une cloche n'entand. 
qu' un son ; You must hear both sides of the story. 
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A TOPICAL SYSTEM. 



■J, * > Reluit la latnpe qui veille, 
s' ^veille. La Umpc qui ne s' cveilte 
s' endort. Qu' au moment oh tout s' endort. 



V ecoule. Mais chaque jour qui s' ecoule 
«branle. Kbranle ce vieux vaisaeau ; 
s' ^croule. Dfcji plus <!' un mur s' ^croule, 
Mule. £t plus d' UDs pierre loule 

Large fri^ment d' un arceau. 

-Dana la grande tour, la cloche 
-craint. Craint <le sonner i' Aw/elus. 

a' accroche. I'artout le lierre s' accroehe, 
approche. Helaa ! ct Ic jour approche 
iliraL Oil je ne voua dirai plus : 

II est une basilique 
Aux mure moiissus et noircis, - 
D« vieux temps noble relique, 
Oil 1' &me niblancoliquB 
FJotie c[i penaera iiid^cie. 

Th^OPHILB OAUTIBit. 
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VOCABULARY. 



-PREMIERE LE9ON. 

Live, ae lever get up. 

Eveille, s' Sveiller. , .wake. 

Met, mettre put (on). 

Chausae, chausser . . put on. 

Lie, !ler tie or lace. 

Va, aller go. 

Lave, se taver wa^. 

Verse, verser pour. 

Retrousse, retrousse r. turn up. 
Savonne, aavonner. .soap. 

Mouille, mouUler moisten. 

Frotte, frotter ■. . nib. 

Essuie, s'essuyer . .wipe dry. 
D'mgle, <l<!m£ler. . . .comb. 
Finit, tinir finish. 



Lachambre^coucber.bed room. 

Le lit bed, 

Le lavabo wash-stand. 

La table de nuit nig^ht-table. 

Les chaises ctiairs. 

L' enfant (m) child. 



La cloche . , 
La V 



)und. 
..bell. 



La m&re mother. 

Le tapis carpet. 

La descente de lit . .carpet for 

the bedside. 
Lesbabitsdedessous.underclothes 

Le calegon drawers. 

Le pantalon pants. 

Les bas stodtings. 

Les souliers shoes. 

. Les bottines half-boots, 

Les pantoufles slippers. 

Les cordons . ... string:s. 

L'eau{f) water. 



Les manches sleeves. 

Le coude elbow. 

Les mains hands. 



La Rgure 

Lecou 

Les oreiltes 


...towel. 
...face. 
...neck. 


Les cheveux . . . 
Le noeud de cou 

Legilet 


. . .hair. 
...necktie. 

. , .waiscoat. 


ADJECT1VE.S, A 


DVERBS, ETC. 


Voici 


. . .behold, here 

::S„. 


Sec 

Devant 


:::S„. 



DEUXIEME LEgON. 

Fait, faire make. 

Diga-ge, d^gager ..dear. 

Empile, empiler pile up. 

Tire, tirer take out, 

Frotte, fi-otter strike. 

AUume, allumer ....light. 

Brflle, brfller bum, 

Prend, prendre catch into. 

P^tille, pitilter crackle, 

Fume,fumer smoke. 

Echappe, s'^happer, escape. 

Chauffe, chauffer warm, 

Fou rgonne , f ou rgonner. poke, 
Remet, remettre . . -to put on 

cook, [again. 



uillir 



. .boil. 



R6tir 

Eteint, ^teindre put out. 

HOUNS, 

I.a cuisine kitchen. 

Le foumeau stove. 

La pelle shovel. 

(100) k' 



VOCABULARY, 



101 



La. bolte au charbon.coai-scutlle. 

La casserole pan. 

Les pincettes tong^. 

La bonne maid. 

Lefeu fire. 

La grille grate. 

Les cendres ashes, [ingf. 

Le copeau chip, shav- 

Les btlchettes ... , dry sticks. 

Le fond bottom. 

L' allumette (f) match. 

La boite box. 

Le couvercle cover. 

Le tuyau pip^. flue. 

L^lait milk. 

Le beeaf beef. 

Le gigot leg. 

Le pain bread. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

D^ abord first of all. 

Vieille old. [near. 

Approchant bringing, 

Embras^e burning. 

Alors then. [time. 

De temps en temps, .from time to 

Autant dc as much. 

Assez de enough. 

Beaucoup de much, many. 

Combien de how much. 

Peu de little, few. 

Tropde too much. , 

Quantity de plenty of. l 

Plusde more. 

Moins de less. •"• , 

Que de how much,,"' 

Tantde so muck "' 

TROISIEME LEgON. 

DJJeane, dejcOner. . . breakfast. 
Mange, manger . . . .eat. 

Brise, briser break. 

Sale.saler salt. 

MCle, mEler mix. 



Coupe, couper cut. 

Trempe, tremper ..dip. 

Vide, vider emptj-. 

Porte, porter carry. 

MIche, m&cher . . . chew. 

Avale, avaler swallow. 

Bolt, boire drink. 

Saisit, saisir. . . .' ...grasp. 

Live, lever lift, raise. 

Etesaltere, se f quench one's 

desaltirer \ thirst. 

Roule, rouler roll up. 

Sort, sortir de. .... .leave, [be. 

A'avoir have, here 

Est, §tre be. 

La salle ^ manger . .dining-room. 

La nappe table-cloth. 

Les assiettea plates. 

Le couteau krlfe. 

La fourchette fork. 

La cuiller spoon. 

La tasse cup. 

La chaise chair, [piece. 

Le man tea u de cheminte. mantel 

I*s bibelots trinkets. 

Les tableaux pictures. 

Le mur wall. 

Le gar^on boy. 

L'ceuf (m) lag. 

La coque shell. 

La pinc6e pinch. 

Lesel sail. 

L^ jaune .;_.yoke. 

tii.'bJafti; -'. .'-.j. white. 

La'tranchS . . .'■.'.' .slice. 

Ca ipi}srlleltc-,<^ ..^sippet, sop. 

La bouche ...'.,,.'. Tmotith. 

La main hand. 

La dent tooth. 

Lagorg^e sip. 

Lefh6 tea. 

lit milk. [milk. 

Le caf^ au lait coffee and 

La l*vre lip. 

Le pied fool* 
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VOCABULART. 



L' anse (0 handle. 

Le travail work. 

La fa.im hunger. 

Laaoif thiret. 

Petit little, small. 

ADJECTIVES, ADVEKBS, ETC. 

Tout d' abord firstofall. 

Dans in, into. 

Droite rig'hi. 

Entre between. 

Bien well. 

Hastiqute chewed, (as. 

Jusque up to, as far 

Pour to, in order 

Ne .... plus nomore.[to. 

QUATRlfeME LEgON. 

Travaille, travailler-.work. 

Lit, lire read. 

Live, lever stand. 

Frend, prendre take. 

Tient, tenir hold. 

Suit, suivre follow. 

Prononce ,prononcer. sound. 
Assied,s' aaseoir, . . .sit down. 

Ecrit, ferire write. 

Etale, ^laJer spread. 

Trempe, tremper -dip. 

Pose, poser place. 

Forme, rormer form, shape. 

Reprend, reprendre .take again. 
Remplit, remplir. . . .Rll. 
Siche, sfcher' i;.-.'.-.dry. ' - ; • 
Ferme, fermer. ;.-...". close, 'ahift.'' 
Repose, se reposer, .rest,_,,, , 
Passe, passer i-'j.ri.jw,!^ W_' j 

L'^co!e(f) school. 

Le banc bench, seat. 

L'estr-ide (Q platform. 

L^ncAe^ira) '.'.'.'.: ii'^ks.and. 
Le pupltre desk. 

I-elivre,...'.''.'.''."'book. 



Le cahier copy-book. 

Le crayon pendL 

Le porte-plume ■ ■ . penholder. 
Le tableau noir . . . .bladtboard. 

L'appel (m) call, order. 

Les yeux eyes. 

Le doigt finger. 

Quelque chose some thing-. 

L' encre {f) ink. 

Le mot ward. [per. 

Le papier buvard, ..blotting- pa- 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Gauche left. 

Voulue wanted. 

Pr*9 near. 

Loin far. 

Quel, quelle whaL 

Autre else, other. 

Bancal bandy-leg- 

Matinal early, [ged. 

CINQUIEME LEgON. 

Offre, offrir present 

Prend, se prendre . .go about. 
Apporte, apporter , .bring up. 
Depose, deposer. . . .put down. 

Verse, verser pour out. 

Tire, tirer draw. 

Ajoute, ajouter add. 

Melange, m^langer, .mix. 

PH«eiite, prteenter. hand. 
,^(tire, attirer draw to. 

Dicoupe, dfeouper. .cutoutorup. 

Passe", -passer pass. 

:S«it,.s*Tir serve. 

']!)£1iaiVasse,d£barrasser. rid. 

Enleve, enlever .clear. 

Emporte, emporter .carry away. 

Entrelient, entre- /entertain, 
tenir \ talk with. 

Le salon drawing- 

Le boudoir lady's pri- 



VOCABULiRr. 



Le fauteuil arm-chair. 

La bergfcre easy-chair. 

Le tabouret s(ool. 

Le paysagfe landscape. 

La gravnre engraving. 

Le panneau pannel. 

Lemur wall. 

La porte door. 

L' heure (f) hour. 

Le plateau tray. 

L' argent (m) silver. 

Le sucrier su^r-bowl. 

La (h^iire tea-pot. 

I ■ ^-^ ■* =. ir\ S ewer, hoi 

L aiguiiSre (f) . . ■( ^^terkettle. 

Lelait ...'.'.'.'.'.'.'.'."milk. 

Le (out whole, [table 

Le gM^ridon smalt round- 
La pierre lump. 

Les pinces touKS- 

L'ami(m) friend. 

Le gftleau cake. 

La tranche slice, piece. 

La corbeille basket. 

Les messieurs gentlemen. 

L' office (m) pantry. 

Le logis house. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Cinq five. [ed. 

Charg^ laden,cover- 

Fait done, 

CeU this, that. 

Remu^nt stirring. 

Fondre to melt. 

Chacun each, every 

Egale equal. Jone. 

Autour de around. 

Parian! speaking. 

Causant chatting. 

sixiEme LEgON, 

Couche, se coucher .lie down. 

Monte, monter go up. 

Allume, aUumer ....light. 



DIt, dire say. 

D^shabille.sed^shabiller. undress. 

Ote, ater takeof. [ton. 

D6boutonne,d4boutonner ,unbut- 
EWnoue, dSnouer. . . . unlie. 
Arrache, arracher. . .force {rcsta. 

Revfll, revEUr put on. 

Rabat, rabattre . . , .turn down- 
Enfonce, s'enfoncer .sink. 
Ramine, ramener ..bring. 

Souffle, souffler blow ouL 

Ferme, farmer shut. 

C15C, cl6re ......... close. 

Assoupit, s'assoupir .doze. 
Endort, s' endormir .go to sleep. 
Sommeille, sommei Her. slumber. 

Dort, dormir sleep. 

Ronfle, ronfler snore. 

Rpve, rSver dream. 

Le chandelier candelstick. 

Le bee de gaz gas jet. 

L' itage (m) story, floor. 

La chandelle candle. 

La bougie wai candle. 

La clef key.fprayer. 

La priire du soir. . . .evening 

Legilet waistcoat, 

Le cordon lace. 

Le pied foot. 

Le bas stockings. 

Le peig:noir night-gown. 

Lanuit night, [let. 

Le couvre-pied foot-cover- 

Le drap sheet. 

La couverture cojnterpane. 

i-'"ii.(») |y- 

Le poing fist. 

La souche log. 

La toupie top. 

La chose , — thing. 

Le cauchemar nightmare. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Dont of which, in 

Premier first, [which. 

Suivant following. 
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Ainsi que as well as. 

Haintenant now. [little. 

Peuhpeu little by 

FermS clenched. 

Comme ........... .as, like. 

En whilst, in. 

Dormant sleeping: 

Affreujt frightful. 

Veillez, veiUer walrh. 

Eveiile, £veiller wake. 

A dit, dire say. 

Penchez, se pencher.bend over. 

Ayez, avoir have. 

Harchez, marcher, .walk. 
Ecoute, ^couter . . . listen. 



VOCiBDLART. 



..fall. 



Tombe, 



ADJECTIVES, Not 

Quand when. 

Puisque since. 

Dieu God. 

Le long along. 

Le chemin road. 

De peur que forfearthat, 

SEPTlfiME LEgON. 

Puise, puiser draw. [sary. 

Faut, falloir be neces- 

Procure, se procurer, get, procure. 

Sort, sortir leave. 

Avance, avancer. . . .advance. 
Approche,approcher.draw near. 
Arrfte, s' arrSter ...slop. 

Pose, poser place. 

Allonge, allonger. . .stretch out. 

Attire, attirer draw (to). 

Ouvre, ouvrir open. 

Passe, passer . . ..slip. 
Refenne, refermer . .shut. 
£)escend, descendre . let down. 

Retient, retenir hold back. 

Enterd, entendre ...hear. 

Remplit, remplir fill. 

Remonte, remonter .wind up. 
D&;roche,d^rocher .unhook. 



Tient, tenir hold, keep. 

Emporte, emporter .carry away. 

Vide, vider empty. 

Lepuits well. 

La margelle brink. 

Le treuil wind-lass. 

Le crochet hook, 

Le seau bucket. 

L' arbre (m) tree. 

Le saute willow. 

Lafemme woman. 

L'anse(f) . handle. 

L' eau (f) water, [le. 

La manivelle crank, hand- 

Lepoing fist. 

La hanche hip. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Par by. 

Vers towards. 

Ombrageant shading. 

Ombrag6 shaded. 

Aupr^s de near to, by. 

Dedans within. 

Plein full. 

J"Sque up to. [out. 

Tendu stretched 

Laver . , wash. 

Boire drink. 

Le grarde-champfitre, field-keeper. 
La porte-cochire . . .carriage-en- 

Le garde-fou hand-rail. 

Le porte-monnaie . . . purse. 

Le couvre-feu curfew. 

Le porte-drapeau .. .standard- 

Le coq-a-l' &ne mistake. 

Le pied-i- I temporary lodging. 

Le tfite-il- i pivate conversation 

tSte 1_ face to face. 

Le pot-au-feu broth, fare. 

Le ch^vrefeuille honeysuckle 

La contrefa^on forgery. 

;lc 
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Le contrevent shuller. 

Le grendarme man-at-arms 

Le portecrayon .... pencil-case. 

Le portefeuille pocket-book 

Le pourboire drink-money 

Le pourparler parley. 

Le tournebroche roaBtinc- 

L'fivier(m) sink. Qack. 

HUITlfeME LEgON. 

EmplitI emplir fill. 

Coule, couler flow. 

Frappe, frapper. . . .strike. 

Rejaillit, rejailiir splash. 

Toumoie.toumoyer .wheel round. 
Ecume, ^;umer , . . .foam. 
Elive, s* Clever . . . .rise. 
Penche, sepencher. .stoop. 
Enlive, enlever .... lift up. 

Va, aller go. 

Baisse, baisser . . . lower. 
RSpand, r^ndre ..pour out. 

IWtruit, detruire destroy. 

Casse, casser break. 

Reverdit, reverdir. .grow green, 
Absorbe, absorber.. swallow up. 
Pfenilre, pAnMrer .. .pervade. 
Transporte,t ransporter. convey. 



L' itagftre (f) shelves, 

Le robinet tap. [c 

Lafille girl. 

La fleur flower. 

Le tuyau pipe. 

Lecote side. 

La terre earth. 

La pomme knob. 

La ieuille leaf. 

La lige stalk. 

La peau skin. 

L' agneau (m) lamb. 

Le chapeau hat. 

Le troupeau flock. 

Le bois wood. 



ADJEtmVES, ( 

Sous under, 

Le long along. 

Tous, (plural) all. 

Tout autour all round. 

Blanche white. 

Chaque each. 

Mauvais bad, wild. 

Mort, mortes dead. 

Sans without. 

Lorsque / 

AussitSt que 1 

D*.que jaiioon... 

Keureux happy. 

Doux sweet, mild. 

Faux false, 

Roux reddishi 

NEUVlfiME LEgON. 

Fail, faire. make. 

"Va, s' en aller go out. 

Cueille, cueillir ....pluck. 
Serre, serrer .... 1 ,. 
Ramasse.ramasserJ^t*'^''- 

Coupe, couper cut. 

Assied, s' BSSeoir ..sit down. 

Tire, tirer pick out. 

Assortit, assortir. . . .sort. 
Arrange, arranger, .do up, 

Encadre, encadrer. .encircle, 

Flaire, ftairer smell. 

Plonge, plonger dip. 

Fleure, Hearer scent. 

Sent, sentir smell, scent. 

R^jouit, rejouir please. 

Fane, se faner. droop, fade. 

Fl^trit, se fl^lrir wither. 

Meurt, mourir die. 

Jette, Jeter throw, 

Le jardin garden. 

Le massif grroup trees. 

Le parterre flower-gar- 

La chamille arl>our.[den. 

La mire mother. 

lies ciseaux scissors. 

;lc 
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La panier basket. 

Lepois de senteur . .sweet pea. 

Leiis lily. 

L' oeillet(m) pink. 

La pSquerette Easter daisy 

Le ruban d' eau . . . bur-reed. 

L' ombre (f) shade. 

Le g^nou knee. 

La couronne crown. 

Le fer i cheval . . . .horse-shoe. 

La grerbe sheaf, 

Le moyen means. 

Le fil thread. 

La hauteur level.height. 

L^ yeuic eyes. 

Le jour day. 

Les balayures sweeping-. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Selon according to 

Ensemble log^ether. 

Pendant during-, for. 

Puis then. 

Pareil sach, alike. 

Bas low. 

Gras fat. 

Cros big, thick. 

Epais thick. 

Sot stupid. 

Vieitlot oldish. 

I^ger light. 

Beau beauliful. 

Nouveau new. 

Fou foolish. 

Mou soft. 

Vieux old. 

TRADUCTION. 

Aimable lovely. 

Peinture colour. 

Nallre spring up. 

M&rir ripen, [stow. 

Dispense dispense,be- 

Chaleur warmth. 

Fraicheur freshness. 

Champ field. 

Re(ut, recevoir received. 

Rend, rendre return. 



VOOABULABT. 



Soleil sun 

Liuni re.... light. , 

Don gift. 

Sainte holy. 

DIXIEmE LEgON. 

VERBS, 

Fend, fendre cleave. 

Scie, scier saw. 

Couche, coucher, . . .lay. 

Saisit, saisir grasp. 

Pousse, pousser . . . .push. 

Tire, tirer draw. 

Enfonce, enfoncer ..sink. 
Grince, grincer ... grate. 
Entaille, entailler . .notch. 
Frappe, frapper . . . .hit. 
Repose, se reposer. .rest. 

Le chevalet ....... .sawing-tres- 

tle or horse. 

La scie saw. 

La hache axe. 

Le coin wedge. 

La bOche 1 , 

Lebillot /'"«■ 

L'icorce(f) bark. 

L' aubier (m) sap-wood, 

Le cceur heart. 

La lame blade. 

Lafente slit, cleft. 

Le coup blow, strike, 

Le manche handle. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Dessus thereupon. 

En (ravers across. 

Kn avant forward. 

Deux two. 

Appuy^ leaningupon 

Binin good-natur- 

Coi quiet, [ed. 

Malin malicious. 



VOCABULARY. 



..(hird. 

i, WOOD-CUTTERS. 

Prirent, prendre .... take. 

Ct^rn^e hatchet. 

Rendirent, serendre. betake. 

Abattre fell. 

Ceux-ci these, latter. 

Criirent, crier cry out. 

Allez, atler go. 

Malheur woe be. 

Fr*res brothers. 

Avons foumi, foumir. provide. 
Montre, montrer. . . .teach, show. 
Livrei- grive. 

onziEme LEgON. 

Achite, acheler ....buy. 
Rend, se rendre . , . .repair, go. 

Choisit.choisir choose. 

EMcoupe, d&;ouper. -cut, carve. 

Tranche, trancher ..cutoff. 

Pise, peser weig'h. 

Ajoute,ajouter add. 

Enveloppe.envelopper.mrap. 

Etend, ^tendre spread. 

Entoure. enlourer ..surround. 

Serre, serrer tighten, tie. 

Croise. croiser cross. 

Noue. nouer knot, tie. 

Remet, remeltre. . . .hand. 

Paye, payer pay (for). 

S' en va, s'en aller. .leave, go 

"L-£tal(m) .'.stall. 

Le billot log. 

Iia balance scale. 

Le crochet hook. 

La scie saw. 

La m^nagire housewife. 

La bouche mouth. 

Le panier basket. 

La viande meat. 

Le b<Buf beef. 

Le jambon ham. 



La volaille fowl. 

La poularde fat puilet. 

La dinde turkey. 



Le quartier piece. 

L' os(in) bone. 

La pes^e weighing. 

La feuille .'.. leaf, sheet. 



it the house, 
place of. 



Pendu hanging. 

Falble weak. 

Forte strong. 

Dessus upon it. 

Proprement cleanly. 

Dessous underneath. 



. .all a 



Tout: 
Courant . 

Saignant bleeding. 

Gros big. 

Digne worthy. 

Joli pretty. 

Mauvais bad. 

Vilain ug'y. 

Meilleur better. 

Moindre less, smaller. 

Nouveau new. 



Tel.. 






Mettent, mettre . . 




Ont roul*, rouler.. 




Voudrait, vouloir 


.wish, like 






Voler 


steal. 




.forebode. 


Retiennent, retenir 


. keep back 



TOCABULART. 



£croulent, terouler-.fall, give 

Jouent, jouer play. [way. 

Envole, s' envoler . .fly away. 
Le bflcheron ...... .wood-cutter. 

La souche stump. 

La montagne mountain. 

Le bas bottom. 

La rive bank, shore. 

L" esquille (f) splinter, 

Le jeu play. 

Les pincettes tongs, (fire. 

Le brasier quick clear 

I-'Mver(m) «i„ter. 

Minurt midniglit. 

Le foyer hearth. 

Le pied foot. [dog-. 

Le chenet andiron, Rre 

Le charbon coal. 

L- ^tincelle (f) spark. 

La cendre ashes, 

Le long: ■ , •along'. 

Telle such. 

Surtout above all. 

Noute knotty. 

Rien que only by, 

Jusque par delK ,. .untilafler. 

:^X)OUZI£mE LEgON. 

£pluche, ^lucher . .pick, clean. 

Pele, peler pare, peel. 

Bout, bouillir boil. 

long-e, plonger dip. 

Entretienl,entretenir,keep. 
£cume, ^cumer . ■ . .skim. 
Assaisonne,assaisonner, season. 

Gofite, goflter taste. 

Mijote, mijoter . . . .simmer. 

Taille, tailler slice. 

Ramasse, ramasser gather. 

T . ( soak, [bread. 

Serl, servir serve. 

lAbatteriedecuisine.kitchen 

utensils. 
La casserole pan. 



La marmitc kettle. 

Le baquet tub. 

La fourchette fork, 

I,-to«ota(r) skimmer. 

La soupiere soup-tureen. 

Le navet turnip. 

Da pomme de terre . potato. 

La sarriette savory. 

L'oseille (f) sorrel. 

Le persil persil. 

Les legumes vegetables. 

Le feu fire. 

Le pot-au-feu meat soup. 

Le sel salt. 

Le poivre pe[)per. 

L' heure(f) hour. 

Le pain bread. 

Le bouillon broth. 

La tranche slice, 

L'assiette (f) plate, 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Pendant during. 

Vif bri.sk. 

Creuse, creux hollow. 

Vida, vider empty. 

Avait trouvSjtrouver.find. 

Fit, faire make cause. 

^grugealt, £gruger. pound, 

Fondil, fondre melt. 

Manquait, manquer -stand in 

need of. 
Tint, tenir lieu de . .beinsleadof. 

Avait rnang^, manger.eat. 

Le nid nest. 

La sarcelle leal. 

La brassi^ armful. 

L'oeuf (m) egg. 

Lesilex flint. 

La pinc^e .pinch. 

Le coquetier egg-cup. 

La mouillette sippet. 

Mieux belter, [ed. 

Cuit cooked, boil- 



VOCABULARY. 
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treiziEme LE^ON. 



Fail, faire dj. 

DSbooche.d^boucher. uncork, 

Trerape, tremper . . dip. 
Met, se mettre . . . beg^in. 

Remplit, remplir fill. 

Siche, s^cher dry. 

Relit, relire read again. 

Plie, plier fold. 

^OulrLr""^^' *"'''"} half-open. 
Introduit, introduire. slide, put in 
Affranchit .affranchir. post-pay. 
Cachette, cacheter, .seal. 
Envoie, envoyer .... send. 

L' encrier (id) inkstand. 

Le crayon penril. 

Le porte-plume . . . .pen-holder. 
Le papier buvard ..blotting- 

papei 
Le coupe-papier . . .paper-cutte 

Le quantiSme date. 

Lenom name. 

La colle mucilage. 

La rue street. 

La ville town, city. 

Le num^ro number. 

Le timbre stamp. 

L" Stranger (m) . . . .foreigncoun 

Le bureau de poste .post-office. 

ADJECTIVBS, ADVERBS, ETC. 

Quelquea some. 

Sujvez, suivpe follow. 

Ne . . ■ rien notbing. 

Mouillant, mouiller. .moisten. 
Quelquefois sometimes. 

Flottaient, flotter . . waver. 

Fallait should. 



Entendait, entendre. hear. 

nt, faire P*y. 

Etait, etre be. 

Roucoulaienl,roucouler.coo. 

Va'aller go. 

L' fcriture writing. 

La ronde round hand. 

Le drapeau Sug, 

La tringle curtain-rod. 

LepupJtre desk. 

Le girincement gratinjf, 

g'rinding, 

Le hanneton may-bug. 

Les petits little ones. 

Le baton straight 

:osur heart, will. 

L' icole (f) school. 

L' allemand German 

langrilage. 

Tout bas in awhisper, 

QUATORZlfiME LEQON. 

Coud, coudre sew. 

Tire, tirer take out. 

D^roule, d^rouler. . .unroll. 

ie, casser break. 

ointit.appointir. .sharpen. 

le, enfiler thread. 

Travaille, travailler .work, [up, 
Ravaude, ravauder .dam, botch 
Reprise, repriser ..dam. 

Ourle, ourler hem. 

Double, doubler .... line. 
Bouche, boucher. . . .stop. 

Livroir (m) woritahop. 

La lingerie sewing room 

lelolon spool. 

L' aiguille (f) needle. 

La rognure clipping, 

L' aroioire (f) clothespresa 

La table ft ouvrage . . work-basket 



no 

La fenitre window. 

L'^ui case. 

L' aig^ill^e needleful. 

Le doig:t tiiiger. 

I* pouce thumb. 

L' index (m) first finger. 

Le chas eye. Ts^'' 

Le majeur middle fin- 

Le bout end. 

Led* thimble. 

Lea bas stockings. 

L'.c„oc(n,) rem. 

Le bord edg:e. 

La manche sleeve. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Prts de near by. 

Rouge red. 

Noir black. 

Jaune yellow. 

Entre ; . . . . between. 

Mime same. 



Est d^hi r£e,d£cli irer. tear. 

Raccommodez, I 

raccommoder ../"^Pair- 

Sais, savoir know. 

Appren ez,apprendre.leam. 

Pritez, prfiter lend. 

Achetez, acheter ...buy. 

En alia, s' en aller . .go away. 

Eut, ' " " 

Trouvfi, trouver find. 

Rendit, se rendre, . .g:o. 

Vola, voler steal. 

Eoula, rouler roll up. |of 

Ignorait, ignorer ..be igrnorant 

Fondit, fondre melt. 

Servait, servir de. .be of use. 

La veste round jacket 

I^ fente crevice. 

Le plancher floor. 

Les larmes tears. 

L' orpheline f) .7., orphan. 

Blesse wounded. 

Recueilli picked up, 

L" ^tudiant(m) picked up. 



VOCABULARY. 



QUINZI^ME LEgON. 
PromSne, se pro- 1 (take a} 

Attelle, atteler. put horses 

Sort, sortir take. .out. 

Pousse, pousser. .. .push, shove. 
Hamache , hamacher. harness. 
Attache, attacher . .fasten. 
Fouette, fouetler. . . whip. 
Guide, guider ') 

Conduit, conduire Vlead, drive. 
M^ne, mener J 

Part, parlir start. 

Met, mettre au pas .walk. 
Arrete, s' arrfiter. . . .stop. 

Revient, revenir come back. 

Rebrousse, "1 go back, 

rebrousser .... j retracesteps 
Rentre, rentrer ....take in. 

Panse, panser groom. 

Donne, donner give. 












L' &^rie (f) stable. 

Le hangar shed. 

La remise coach-house 

La route ... ..... road. 

L'ami(m) friend. 

L' apris-midi (m) .. .after-noon. 

La voiture carriage. 

Le cheval horse, [lar. 

La bricole breast-col- 

La selfe saddle. 

La sangle ^rth. 

La sous-ventri^re . . .belly-band. 
Le trait trace. 

Le marchepied step. 

La main hand- 
La butte mound, knoll 

La cote hill. 

Le ruisseau brook. 

Le chemin road, way. 



VOCABULABY. 



Ill 



ADJECTIVES, 

Hors outside of. 

Boire drink. 

LE COCHE ET LA MOUCME. 

Tiraient, tirer drag, pull. 

Descendu.descendre. slight. 

SoufflaiC, soufHer. . . .breathe. 

Rendu, rendre overspent. 

Survient, survenir ..come unex- 
pectedly. 

Pique, piquer sling. 

„ /think. 

Pense. penser ..-{believe. 
Chemine, cherainer .goon,ahead 

Volt, voir see. 

Va, aller go. 

Vient, venir come. 

Soit,atre be. 

H ter forward. 

Respirons, respirer. breathe, 

La mouche fly. [rest. 

SablonneuK sandy. 

Malais6 rough . 

Le moine moot. 

Le vielllard old man. 

L' attelage team of 

Le bourdonnement . . buzzing. 

L' empres&^e eager one. 

L' endrolt place. 

Le travail work, worry 

1<S gens people. 

La peine (rouble. 

SEIZIBME LE9ON. 

Brille, briller shine. 

Va, aller go, [up. 

GoiiRe, gonRer .... inRale, puff 

Huiie,huiler oil. 

Assure, s' assurer. . .make sure. 
Enfourclie,enfou rcher. best ride. 
Tinte, tinter ring. 



squeeze. 

Uche. licher lei go. 

Mine, mener lead. [ture. 

Crive, crever rend, punc- 

Appuie, appuyer, . , .prop up. 

NOUNS. 

Le chemin road. 

La campagne country. 

L' arbre (m) tree. 

Lesoleil sun. 

La roue wheel. 

Le guidon bar. 

La clochette 1 u... 

Lelimtre f*^"' . 

Le piston pedestrian. 

Le repose-pieds foot-rest, 

Le clou nail. 

Le tesson de / fragments of 

verre \broken glass. 

Le rocher rock. 

Le d^gfit damage. 

La piqOre puncture. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 
A bout de bras at arms 

Poudreux dusty. 

Devan^ant outrun. 

Contre against. 

L£ VELODROME. 

Vit, voir see. 

Secouent,' secouer. -shake. 
Ellt rrfgi, rfgir. , . .govern. 

Opina, opiner give opinion 

Est vidi, vider empty, ex.- 

Ajouta. ajouter add. jhaust. 

Le velodrome bicycle-track 

La joum^ day. 

L' Slre(m) being. 

Osseux bony. 

Livide pale. 

L' paule (0 shoulder, 

Lavie life. 

Le ballottement tossing. 

Le cadavre corpse. 

Le cahot jeHc, jolt. 
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VOCABOLAKV. 



La jambe leg. 

Le rouHge wheelwork. 

L'acier (m) sleel. 

La chair flesh. 

La Volenti will. 

Dlssimule concealed. 

Mort dead, lifeless 

I^rmoyant Weeping. 

DIX-SEPTlfiME LEIpON. 

Lance, lancer launch. 

Bondil, bondlr bound. 

Itve.s' tlever rise. 

Plane, planer hover. 

Traverse, traverser. travel over. 
Oriente, s" orien- / find the east, 

D^este, d^lester unballast. 

Allig^e, alUg^r ease. 

Jouit, Jouir de. , . .enjoy. 

Ouvre, ouvrir open. [over. 

Franchit, franchir . .clear, cross 
Baisse, baisser . . . .lower, go 

(down. 

Rase, raser graze. 

Tralne, trainer drag. 

Accroche, accrocher . grapple. 
Atterrit. atterrir. . . .land. 
Saute, sauter jump. 

NOUNS. 

Le pieu stake. 

La fum^e sjnoke. 

Le lancement ascension, 

launching. 

Lelest ballast. 

L' ancre (f) anchor. 

La nacelle car. 

La foule crowd. 

La hauteur height. 

La ville city. 

Le pays country. 

Le nuage cloud. 

La boussole compass. 

Levant wind. 

Le sable sand. 

Lavue view. 

La soupape value. 



Lb forfit .forest. 

Lacime summit. 

Le sol ground. 

L'arbre(m) tree. 

La maison house. 

File, filer let out. 

Llichez, Iftcher let go. 

Glisse, glisser slip, slide. 

R^pand, r^pandre ..spread. 

Joue,jouer play. 

Avons su, savoir ■ . .know. 
Avait pris, prendre, .catch. 
Enlevait, enJever . .lift, raise. 

Frise, friser brush, graze 

Disparaft, disparaltre. disappear. 

L' accalmie (f) lulU 

La rafale squall. 

Le fond bottom. 

Le platane ....... .plane tree. 

Le citn d' ceil twinkling of 

an eye. 

Le brait noise, report 

Par-dessous from under 

Derrifere behind. 

dix-huiti£me LEgON. 



Traverse, ti 

DSmarre, d^marrer .unmoor. 

Rame, ramer row. 

Vogue, voguer sail, advance 

Hisse, hisser haul out, 

hoist 
Gouveme,gouvemer. steer. 
Tangue, tanguer . . .pitch. 

Roule, rouler roll. 

Penche, pencher ...lean. 
Fraichit, fraichir. - .freshen. 
IWploie, d^ployer ..spreadl 
R^:courcit, raccourcir. shorten. 
Souffle, souffle r ....blow, 
Largue, lar^uer. . . .let out. 

File, filer shoot. 

Ferte, ferler furl. 

Clapote, clapoter , .chop. [side. 
Accoste, accoster . .come along- 
Mouille, mouiller . . .anchor. 
Jette, Jeter cast, . 



VOCABULARY. 



Le bras de mer. arm of the 

Le batelier boatman. 

La rame oar. 

Leveat'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.w\nd. 

Le gouvemail rudder. 

L' teoute (f) sheet. 

Leris ~.reef. 

Le siUage wake. 

L'*i;ume{0 form. 

Le rivage shore. 

L' ancre (f) . . , anchor. 

La courbe timber- 
head, knee. 



Brame, bramer . 
Chavirons, chavirt 
Reviend rons. rever 



Le goemon sea-wrack. 



DIX-NEUVIEME LE(?0N. 



Baigne. se baigner. .bathe. 
D^shabLlle, sedfis-1 ._ 

habiUer! jundress. 

Revfit, revfitir put on. 

Elance, s' ^ncer. . . dash, leap. 
Fait rejaJllir, faire.. .splash. 

Nage, nager swim. 

Quitte, quitter leave. 

Ruisselle, ruisseler. .trickle. 
Dugout te, digoutter. dribble, drip. 
Frotte, se frolter . . rub. 
Rhabille, rhabiUer . .dress again. 
IJvre, se livrer devole one- 
self to. 



Lebain bath. 

Le baigneur bather. 

Le cabanon cabin. 

La plag:e shore. 

Le ciel sky. 

La main hand. 

Le torchon towel. 

Le sang blood. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC 

Jusque as far as, to. 

En avant forward. 

Loin .■ far. 

Rude . rough. 

Va, aller go, 

Sais, savoir know. 

Jetai, Jeter throw. 

Parvins, parvenir ..succeed. 
Gagna, g^ag^er .... reach. 
£tait enlac£e,enlacer. en twine, 
Essayai, essayer. . ■ .try. 

Glissai, glisser slide. 

Emp£trai,s'emp£trer. become eo- 

tangled. 
Aveuglait, aveugler.blind. 
D^gagea, d^gager . . free. 

S^^iail, sicher dry. 

Se noyer drown. 

Tirer rescue. 

Rompre break. 

Le sauvetagfe , rescue. 

Le chien dog. 

La chute fall. 

La jambe leg. 

Le nceud knot. 

La liane bind-weed. 

Le rejaillissement , .spurting. 

L' onde (f) water, [pot. 

L' arrosiMr(m) wateHng- 

Agonisant dying. 

Visquenx slioiy. 

Baillant yawning. 



VOCABULART. 



VINGTifiME LEgON. 

Patine, patiner skate. 

Butte, butter stumble. 

Heurte, se heurter, .strike. 
Blesse, se blesser, . .to hurt. 
Meurtrit,se meurtrir. bruise. 
Ecorche, a' icorchec. get skinned. 
Grossit, grossir ....grow big. 
Devient, devenir. . . .become. 

Peut, pouvoir can. 

Renverse, re nverser. upset. 
Tire, tirer shool, fire. 

L' itang (m). . .■ pond. 

1-aneige snow. 

Le poteau post. 

Le palin skate. 

Le gla^on piece of ice, 

icicle. 

Le ventre stomach. 

Lec&ti side. 

Le dos back. 

Le coude elbow. 

Le sang blood. 

Laboule ball. 

La poignfe handful. 

Le bonhomme man. 

ADJECTIVES, ADVERBS, P.TC. 

Assis seated. 

Gel^e froien. 

A reculons backward. 

Accroupi squatting, 

Gtanch^ stopped. 

Malheureux unfortunate. 

Debout on end. 

Chasse, chasser .... drive away. 

ECend, ^tendre spread. 

Greloter shiver. 

R^eiilons, reveiller-f ™''^^- 
' ( revive. 

Dort, dormir sleep. 

ChauBbna, chauffer, .warm. 

L-oiaeau(m) bird. 

l>iver(m) winter. 



La glace ice. [pane. 

La cendre ashes. 

D6ji already. 

Bruyant noisy. 

VINGT ET UNIEmE LE^ON. 

VERBS. 

Chasse, chasser . . . .hunt. 

Sitfle, siffler .whistle. 

Jappe, japper yelp. 

Aboie, aboyer bark, 

Enfonce, s' enfoncer. penetrate. 

Bat, baltre beat. 

Flaire, flairer , scent. 

Tombe, tomber en 1 . 

.rrtt |"°P' 

Enfonce, enfoncer ..drive, force. 
Bourre, Ixwrrer .... ram, wad. 
Amorce, amercer. . .prime. 
Epaule, dpauler . . . .press to the 

Met, mettre \ [shoulder. 

Couche, couch er en >-aim at. 

viiTviser :;::;:: t,^^^^j_^^ 

Tire,' tirer. .!!!^!!.. fire. 

Part, partir go off. 

Atteint, atleindre... Strike. ' 

Touche, toucher hit. 

Tue, tuer kill. 

Foudroie, foudroyer, strike with 
thunder, 
Pr^cipile.se prScipiter.dash. 
Rapporte, rapporter. bring back. 

Liche, l^her lick. 

Rate, rater miss fire. 

Revient, revenir. .. .return. 
Reste, reater remain. 

La campagne country. 

Le bois wood. 

Le rentier l „^„,i„™=.i 

Lebours;eois....|8^«""^'"*"- 

La perdrix partridge. 

La carnassiire game-bag. 

Le fusil gun. 

Le canon barrle. 



VOCABULARr. 



Le taillis underwood. 

Le buisson bush. 

La toufFe tuft, clump. 

Le gibier game. 

La cartouche cartridge. 

La culasse breech. 

La capsule cap. 

Le doigt finger. 

La detente trigger. 

Le chien .cock. 

Le bruit noise. 

Le tonnerre thunder. 

Bredouille empty- 
handed. 



ADJECTIVES, 

De bon matin . . .~ . .early in the 
morning. 

Point du jour day-break. 

Sautant leaping. 

En bandouliire slung over 

shoulder. 

En bas turned down 

Parlout everywhere. 

Argente, argenter . .silver over. 

Gagne, gagner reach, [for. 

Guette, guetter lie in wait 

Sort, sortLr come out. 

Foule, fouler tread. 

D^boute, d^bouler ..tumble. 
Dresse, dresser .... prick up. 

Fuis, fuir run away, 

Vcille, veitler watch, [flee. 

Va, aller go. 

Brille, briUer shine. 

Retentil. retentir . . .reechs. 
Couche, coucher. . . .lay low. 
Colore, colorer ....dye. 

Faisait, faire pay. 

U afl'llt (m) watch. 

L' aube (f ) dawn. 

L' ombre (f) shadow. 

X« lapin rabbit. 

I*f™. .it. [m. 

Le gite seat, quart- 

L' oreille(0 ear. 

L' en droit (m), . ..spot. 
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La niort death. 

Ulerrier burrow.hole 

Le festin ; feast. 

La ros^ dew. 

Lacour court. 

L' aurore (f) dawn. 

La vie life. 

Le tr^pas death. 

Le pas -.step. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

A peine scarcely. 

Sombre dark. 

Matinal morning. 

Penser k mal think evil. 

Droit straight. 

Arros^e bedewed. 

Meurtrier deadly. 



vingt-deuxiEme LEgON. 

Ptehe, pficher fish. 

Ancre, ancrer anchor. 

Amorce, amercer . . .bail. 
D^roule, d^router ..unroll. 

Lance, lancer fiitig. 

Va, aller go. 

Coule, couler sink. 

Attend, attendre .... wait. 
Surveille, surveiller .watch. 

Sent, sentir feel. 

Mordille, mordiller. .nibble. 

Ferre, ferrer hook. 

Pique, pique r prick, stick. 

Reinonte, remonter .lift up. 
D^bat, se d^battre . .write. 
^labousse,eclabousser, splash. 

Meurt, mourir die. 

fiventre, ivenlrer. . .rip. 

Cure, curer cleanse. 

Aplatit, aptatir flatten. 

Sale, saler salt. 

Encaque, encaquer .barrel. 
Tasse, tasser keep up. 

L' app&t (rn) bait. 

L' hame^on (m) .... fish-hook. ^ 



lie 

Le tour de bras , . . .sling of arm 

Lefil thread. 

1« gosier throat. 

l-'o"te(ri gj«>- 

Iji cale bold. 

he queue tail. 

Ia poign^ handful. 

la sauniure brine, pickle 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Faute de for want of. 

Pris caught. 

Dessus upon it. 

Voyait, voir see. 

Rentraient,rentrer..take in, 

Devait, devoir be to. 

Paraissa'ient,pam!tre. appear. 

Soufflail, souffier blow. 

LapSche ...fishing. 

I^ iDorue cod-fish. 

Lemuseau nose. 

La Toile sail. 

La grisaille cameowitha 

gray grround. 
Le metier trade, work. 

ADJECTIVES, ADVejtBS, ETC. 

Wte quick. 

Repos^ still. 

Kordre bite. 

SoitanC feeling. 

^ccrocher hook. 

Eparse .... . scattered. 

Lointaines far off. 

Facile easy. 



VINGT-TROISIEME LEgON. 

Enseigne, enseigner. teach. [to. 
Entend, entendre , .hear, listen 
EipliquB, expliquer .expla 

Gronde, et 
Aide, aider 



. help. 



Corrige, corrig-er ..correct. 
Traduit,tradiiire. . . .translate. 

Parle, parler speak, talk. 

Renvoie, renvoyer , \ .- 
Cong^die.congkler J" "'smiss. 



L' ^ole (f) school. 

Le bureau desk. 

La rigle rule. 

L'^t*ve(m) pupil. 

Le paresseux idler. 

Le bavard prater, blab. 

La faute fault, mis- 

L' arriire (m) behjnd.[take 

UNE *COLE D" 



D^toumaitjd^lOumer.tum away. 
Regardait, regards r. look. 
Blanchie, blanchir ..white-wash. 

Vetu, vfitir clothe. 

Sonnait, sonner ....ring. 

Jouait, jouer pUy. 

Le cahier copy-book. 

La chaux lime. 

Le frottement rubbing. 

La figure face. 

La redingote frock-coat. 

La inairie town hall. 

Le chantre singer, lay- 

L' ^glise church. 

La cloche bell. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Seul single. 

Pendant hanging, 

dangling. 

Bavardant prating. 

Contrit penitent. " 

Crasseux filthy. 

Vert green. 

R&p6 threadbare. 

Gris grey. 

Luisant shining. 

;lc 



VOCABULARY. 
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VINGT-QUATRlfiME LE^ON. 

Nalt, aaitre be born, 

AllaiU, aliaiter nurse. 

Sevrt, sevrer wean. 

Mis, mettre put. [cut. 

Fait, faire make, here 

Rampe, ramper . . 1 creep or 
Traing, trainer . - . / crawl. 
Harche, marcher . . , walk. 
Crolt, croStre ..... .grow. 

Balbutie. balbutier\,. 
Bi^ie, bSgayer. . / "^P" 
Pleure, pleurer . . . weep. 
Coulent, couler .. .trickle. 
Sang'lote, sang'loter .sob. 

Balse, baiser kias. 

Essuie, essuyer . . . .wipe dry. 
Couche, coucher. . . .lay. 
Beroe, bercer rock. 

Le monde .world. 

Le preire priest. 

Le mois montb. [lie. 

Le biberon suckin^-bot- 

La dent tooth. 

Lelait milk. 

Lcs meubles furniture. 

Le matin momingr. 

Lesoir night. 

Le joujou 1 toy, ptay- 

Le jouet / thing. 

Le df but beginning. 

La joue cheek. 

Lalarme tear. 

Le berceau cradle. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Tltubant staggering. 

Tenant holding. 

CUinant fondling. 

Envie wish. 



Asperge, asper^^r.. sprinkle. 

Le brocart brocade. 

La tombe grave. 

Le vieillard old man. 

L' aieule (f) grand- 
mother. 

La vierge maiden. 

Le rameau bough. 

L'aurore (f) dawn. 

Le feu glimmer. 

Le pavilion tester (bed), 

L' or (m) gold. 

Le chJne oak. 

L' Arable (m) maple. 

La peur fear. 

Triste dreary. 

Joyeux merry. 

Saint holy. 

Fier proud. 

Peint painted. 

Brut raw, unpol- 

Heureux happy. 



VINGT-CINQUIEME LEgON. 

Devient, d«venir. . . .become. 
Instruit, s' instruire .leam. 
Apprend, apprendre. " [rear. 

Eleve, Clever bring up, 

Vieillit, vieillir grow old. 

Grisonne, grisonner. become grey 

Decline, d^cliner fall away. 

Ride, se rider wrinkle. 

Maigfrit, maigrir. . . .grow lean. 

Agonise, agoniser. .be at the 

point of death. 

Raie.riler death-cattle. 

Meurt, mourir die. 

Ensevelit, ensevelir .shroud, 
Enterre, enterrer ..bury. 

NOtlNS, ADJECTIVES, ADVERBS, 

Le metier trade, [ing. 

Le manage housekeep- 

Le linceul sbroud. 
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Le cercueil coRin. 

Grftce B thanks to. 

Chauve bald. 

IHAGR DE LA VtB HVMAINB. 

Avertit, avertir warn. 

Paut, falloir must. 

Voudrais, vouloir ..tike, wish. 
EntraInent,entra.tner.hurryaIongr. 
Pouvais, pouvoir. . . .can. [across. 
Rencontre ,rencontrer.come 
Divertissent ,di vertir. recreate. 

Temit, se temir grow dull, 

sullied. 
Kvanoui, s' ^anouir. vanish. 
Echapp*. ichapper. .escape. 

La vie life. 

Le chemin road. 

L' issue (f) egress, end. 

Le pas step. 

Le poids weight. 

La traverse misfortune. 

Le gouffre whirlpool, 

gulf. 

L' ombre (f) shadow, 

Atfreux frightful. 

Toujours .always. 

En arriire back. 

Vers towards. 

Pourtant however. 

Encore un another. 

Plusde no, no more. 

VINGT-SIXifiME LEgON. 



VOCiBDLART, 



Remonte, remoi 

Pousse, pousser 
Retarde, retarder 

Ralentit, ralentir 

Sont, 6tre 



-grind .grate, 
shove, push, 
.put back. 



L'horlogre{f) dock. 

Lamontre watch. 

La i^tef ]tey. [docks. 



Leremmtoir key for 

Le cadran dial. 

Leressort spring. 

Le balancier pendulun 

Le doigt finger. 



SifHe, siffler whistle. 

El* vent, s' Clever arise. , 

Etei^nent,s'iteindre.die out. 

Verdir grow green. 

Faucher mow. 

Mflrir ripen. 

Jaunir yellow. 

Rougir redden. 

U aveugle (ra) blind. 

L'avoine(f) oats. 

Le pri meadon. 

Le froment wheat. [tree. 

Le chltaignier chestnut- 
La prune haw. 

Le buisson hedge.bush. 

Le merle blackbird. 

Le rossignol nightingale. 

Le hanneton may-bug. 

La cigale grasshopper 

La grive thrush. 

La vendang-e vintage. 

Le raisin grapes. 

La bergeronnelte . dish-washer. 

La comeille rook. [bird. 

Le bourdonnement, .humming^. 
L' oiseau (m) bird. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

MQr ripe. [way. 

De mSme in the same 

Selon que as, accord- 
ing as. 



VINGT-SEPTIEME LEgON. 

Rase, se raser shave. 

ASile, afliler . . . . . .shaipen. 

Repasse, repasser . .strop, (self. 
Mire, se mirer look at one- 
Tend, tendre stretch, [en. 

Aiguise, aiguiser . .whet, sharp- 



VOCABDLABT. 



Nettoie, nettoyer , .clean. 
Peigne, se peig'ner. .comb. 
Frise, friser cur!. 

Stanche, ^tancher . .stop. 



Le plat & barbe shaving^mugr 

Le blaireau " brush 

La laniire de cuir . .1e£therstrap 

Lementon chin. 

is. giorgre throat- 
La peau skin. 

L'6tui(m) case. 

Lasang blood. 

L-entail]e(0 cut. 



Retomba ient,retomber.fall. 
Portaient, porter. . , .wear. 
Pendait, pendre . . . .hang. 

Voulaient, vouloir ..want. 
App.nimnenl, j t^, ,„. 

appartenir ) " 

Veut dire, vouloir 1 

dire J '"^"■ 

La pranture portrait. 

L' &,!«(„) writer. 

Le Steele century. 

Le guerrier warrior. 

Lc front forehead. 

L' aigrette (f) crest. 

La bouchu mouth. 

La toile linen cloth. 

Le corpa body. 

Leceinturon belt. 

L' ^p^e (f).. .sword. 

Le tranchant blade, edge. 

Le manche handle. 

Le bouclier .shield. 

L' endrcHt (m) place, spot. 

ADJECTIVES, ADVERBS, ETC. 

Roux reddish. 

Sorrf tight. 

£p^s think. 



Acir^ sharp. 

Court short. 

Fier proud. 

Libre free. 

Soit either. 

Contre to, against 

C from afar. 
De loin - 



dis- 



VINGT-HUITlfeME LE9ON. 

Rend, se rendre .... go. 
Endimanche, 1 , „ 

„. ■•„ '. h dress well. 

s endimancner .. J 
Dirige, se dinger . .bend steps. 
AgenouiUe, 1 , • , 

s- agenouiller . . / ''"''^'■ 

Signe, se signer blessoneself 

Tail, se taire be silent. 

Prie, prier pray to. 

Courbe, se courber, .bow down. 
Repent, serepentir. .repent. 
Rfisout, serfsoudre. .be resolved. 

QuSte, qu*ter make coUec- 

Benit, bSnir bless, [tioii. 

L'*giise(f) church. 

Le clocher steeple. 

Le portail front-gate. 

L'autel (m)!!!!!!'.!allar! 

Le banc pew. 

La crolK cross, [choir. 

Le juW rood-loft, 

L' fvfique (m) bishop. 

Le fidele faithful. 

La parole word. 

Le p^ch^ sin. 

L' avenir future. 

Le Saint-EsprH; Holy Ghost. 

LA BASILIQt;E. 

Flotte, flotter fluctuate. 

Ceignent, ceindre ..encircle. 
Teignenf, teindre . -tinge. 
Baignent, baigner.. bathe. , 
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Courbe, courber .... curve, bend. 

^eluit, reluire shine. 

Ecoule, s' teouler . .flow by. 
Ebranle, ^brunler ..shake. 
!£croiile, s' ^rouler. .fall down. 
Craint, craindre . . , .fear. 
Accroche, f catch in, 

s' accrocher \ hang on. 

Dirai, dire say. 

L' &me (f.) soul. 

Le peoser thought. 

Le plomb lead. [dow. 

l* vitrail g-lass win- 

Le plafond ceiling;. 

Le clseau chisel, [ter. 

Le faisceau sheaf, clus- 

L' *p4e (f) sword. 

L' arceah (m) arch. 



YOCABULABT. 



Le trifle ...trefoil. 

vidame vidame. 

La dalle flag:-stone.' 

L' escalier (m.) .staircase. 

La voQte vault. 

i8-le(m) eagle. 

ViteAle (f.) star. 

La pieire stone. 

Le lierre ivy. 

Moussu mossy. 

Ind^s wavering'. 

Armorii painted with 

D^coup^ cut out. :_j 

Svelte slender. r 

Couch* stretched. 

Debout standing. 

Autour de round. 
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